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н е в с к і й  з р и т е л ь .

ИЗЯЩ НАЯ ЛИТТЕРАТУРА.

А) П Р О З А .

Л Ю Б О В Н Ы Й  Н А П И Т О К Ъ .
(Повѣсть Г. фуке').

Однажды, во времена ранней славы воль* 
наго города Гамбурга, собрались отличныя 
дѣвицы и юноши, для невинныхъ увеселеній, 
въ одинъ изъ множества прекрасныхъ са
довъ, зеленѣющихъ предъ стѣнами города. 
Свѣтлый Троицынъ день весело проведенъ 
въ пѣніи, пляскахъ и музыкѣ; когда же ве
сенній вечеръ сталъ холоднѣе и туманнѣе, 
молодые люди сѣли пестрымъ рядомъ, 
вкругъ стола, подъ тѣнію большой бе
сѣдки. Бутылки съ рейнвейномъ, красиво- 
оточенные хрустали, пирожное, различныя 
лакомства въ блестящихъ корзинкахъ — бы- 
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ли разставлены предъ радостными гостя
ми; "тихій, пріятный разговоръ перелеталъ 
о т ъ  сосѣда къ сосѣду.

Одна прелестная дѣвушка сказала сидя
щему за столомъ юношѣ:

„Не съ вами ли, Гисмундъ, книжка сти
ховъ, о которой вы говорили въ послѣдній 
разъ? Мы всѣ любопытствуемъ услышать 
изъ нее какую-нибудь исторію, и мнѣ ка
ж ется , теперь для этаго  самый удобный 
случай. Пляски насъ утомили, и мы столь
ко наговорились, въ продолженіи всего ве
селаго дня, ч то  теперь можемъ слушать 
спокойно, тихо и внимательно.“

Всѣ хвалили предложеніе милой флорен- 
тины. Поставили двѣ большія восковыя 
свѣчи передъ Гиемундомъ, который вынулъ 
красиво-написанную пергаментную книжку 
и, съ поннкнутыми глазами, тихимъ голо
сомъ началъ чтеніе,

Онъ читалъ Исторію Тристана и Изоль
ды. По мѣрѣ того , какъ онъ далѣе и далѣе 
прочитывалъ пріятные стихи, въ глазахъ 
его сверкалъ болѣе и болѣе лучь мужества, 
голосъ возвышался и быстро лился въ ме
тодическихъ перекатахъ. Иногда онъ взгля”



дывалъ на флорентину, к о то р а я —наклонив* 
шись впередъ и сложа на сгдолѣ нѣжныя 
ручки — слушала съ великимъ вниманіемъ* 
Изрѣдка прерывалъ его тихій сатирическій 
смѣхъ, пролетавшій по устамъ прелестныхъ 
дѣвушекъ. Когда же сей насмѣшливый во
сторгъ обнаружился въ томъ мѣстѣ, гдѣ 
Тристанъ и Изольда, посредствомъ любов
наго напитка, противъ воли своей, были 
соединены неразлучною любовію, т о  онъ 
читалъ съ принужденіемъ до слѣдующей гла
вы; потомъ закрылъ книжку, замѣтивъ^ ч т о  
становится очень поздо и надобно поду
мать о возвращеніи въ городъ.

Въ кругу молодыхъ собесѣдниковъ начал
ся живой разговоръ о прочтенной И сто- 
ріщ особенно всякой разсуждалъ по сво
ему о любовномъ напиткѣ и его чудесной 
силѣ.

Зн аете  ли, Гисмундъ* сказала наконецъ 
ф лорентина улыбаясь, я  желала бы найти 
кого ни будь, могущаго приготовить такой  
напитокъ! — Съ самаго младенчества мы 
назначены другъ для друга взаимнымъ со
гласіемъ нашихъ родителей — и одинъ объ 
другомъ не думаемъ. Напитокъ освободилъ бы
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о т ъ  всякаго безпокойства и родителей н 
насъ.“

Другія дѣвушки закраснѣлись и молчали,

положеніи сказала лишнее; но Гиемундъ, до 
сего времени задумчиво смотрѣвшій внизъ, 
засмѣялся и отвѣчалъ:

тина, т о  я приготовлю э т о т ъ  напитокъ. 
Счастливымъ случаемъ л научился сему 
тайному искусству.“

испы тайте свое счастіе. Только я говорю 
вамъ напередъ, ч то  если напитокъ не бу
детъ  имѣть примѣтнаго дѣйствія на васъ, 
т о  и надо мной равномѣрно долженъ быть 
безсиленъ. Вы цѣлый день ни разу со мной 
не танцовали, даже не взглян}гди на меня. 
Теперь о с т а е т с я  намъ бы ть вмѣстѣ толь
ко полчаса — проведемъ э т о  время какъ 
обрученные!“

„Еще предостерегаю васъ, сказалъ Гпс- 
мундъ ш у тя . Вы знаете, ч то  завтра я отпра
вляюсь на кораблѣ. Если вы тогда только по
чувствуете  въ сердцѣ дѣйствіе любовнаго

,Если вамъ угодно, прелестная

„Нехвалитесь! возразила
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напитка, скажите, ч то  будетъ съ вами, 
несчастная, прелестная дѣвица?“

флорентина дз'мала, ч то  онъ хочетъ ис
кусно увернуться о тъ  безразсз^днаго обѣ
щанія; но онъ взялъ со стола прозрачный со
судъ, налилъ въ него до половины вина и 
и вышелъ изъ бесѣдки. Можно было видѣть, 
какъ онъ ходилъ взадъ и впередъ по освѣ
щенной луною аллеѣ, т о  поднималъ къ не
бу руки и сосудъ, т о  наклонялся и тихо 
говорилъ; всѣ забавлялись этою  игрою, уди
вляясь важности, съ какою Гисмундъ пред
ставлялъ свою ш утку.

Ахъ, въ душѣ бѣднаго Гясмунда происхо
дило т о , ч то  часто случается со многи
ми чувствительными людьми. Между тѣмъ 
какъ всѣ смѣялись надъ его игрою, сердце 
юноши терзалось горестію  и когда онъ нѣ
сколько згдалллся, т о  слезы текли изъ глазъ 
его. — Нѣсколько лѣтъ  любилъ онъ фло- 
рентинзц но }гпорство, съ какимъ рѣзвая 
дѣвушка отказывалась о т ъ  союза, желае
маго ея родителями, восбудило его юноше
скую гордость; онъ чрезвычайно рринз'ж- 
далъ себя, чтобъ не показаться стражду
щимъ, отвергнутымъ любовникомъ; и такъ ,
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реѣ думали, что  онъ чувствуетъ  столь же 
мало склонности къ флорентинѣ, какъ и 
она къ нему. Но не могши долго сносить 
сей безнадежной борьбы съ самимъ собою, 
Гисмундъ убѣдительно просилъ своихъ ро-. 
дителей, позволить ему торговое путеше-- 
ств іе  въ Мессину, представляя, ч то  толг 
ни о его бракосочетаніи сдѣлали отчизну 
для него безрадостною.

Теперь пришла ему на мысль чзгдесная 
ш утка потому, ч то  онъ не въ состояніи 
былъ помочь себѣ иначе. Долго прохажт 
рался онъ въ сильномъ волненіи и горько 
плакалъ; по временамъ прижималъ сосудъ 
къ своему біющемус.Я' сердцу и говорилъ 
вздыхая;

,,Ахъ, если бы въ те б ѣ  напитокъ былъ любви! 
Ахъ, если бы онъ могъ пролить и жаръ въ крови, 
И сладострастный ядъ, и сладкое терзанье — 
Мое—и въ жизни сей, и въ гробѣ—достоянье!**

Наконецъ онъ столько укрѣпился, что  
могъ возвратиться въ бесѣдку; осушилъ 
свои слезы и сказалъ съ улыбкою на устахъ:

„Теперь, милая флорентина, если имѣете 
столько твердости , т о  выпейте, для мо-» 
его удовольствія, э т о т ъ  сосудъ.**
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Прелестная дѣвушка бросила на него 
удивленный взоръ ; однакоже скоро ея 
безпечное веселіе опять возвратилось, она 
исполнила желаніе юноши, который выпилъ 
о статокъ  вина, и въ сладкомъ, умышлен- 
номъ восторгѣ еще представлялъ счастли
ваго любовника, флорентина отвѣчала на 
его ласки невинными шутками любимой не
вѣсты; прелестную ч ету  ш у т я  посадили 
на первое мѣсто за столомъ и увѣнчали 
розами и виноградными листьями.

Скоро пролетѣло полчаса — съ Нимъ ум- 
чалось и счастіе Гисмунда; пбіііли въ обрат
ный путь, ф лорентина хотѣла сорвать 
вѣнокъ съ своихъ бѣлокурыхъ волосъ, но 
юноши увѣряли, ч то  игра еще не кончи»., 
ласъ, ч то  женихъ долженъ проводишь не
вѣ сту  до ея жилища, и какъ теперь при
мѣтно было въ обоихъ довольство счаст
ливой любви, т о  имъ необходимо должно 
предаться сладостной тоскѣ  о разлукѣ въ 
слѣдующій день, ф лорентина согласилась;. 
Гисмундъ подалъ ей руку, и всѣ парами 
вступили въ обратную дорогу, побуждая 
сколько возможно к.ъ игрѣ соединенную че
щу, чтобъ не п о те р я ть  ни одной минуты



веселаго вечера. Нѣкоторые изъ нихъ іііли 
съ цитрами, трогали чувствительность прі
ятными звуками и пѣли:

„Какъ сердце бѣдное болитъ,
Какъ радость далеко бѣжитъ,
Когда въ разлукѣ я съ любезной!. . .
Тогда отрадой жизни слезной 
И звуки цитръ и пѣсней гласъ: —
Друзья, развеселите насъ!. . .
И звучно струны  загремѣли,
И громко, пѣсни возшумѣли,
И сладость въ .душу полилась..........
Чтобъ сердца, у т о л и т ь  страданье —
Люби веселье, ликованье ! . . .  .

Туманъ поднялся о тъ  Альстера; темная 
весенняя ночь становилась мрачнѣе и мрач
нѣе; тѣни высокихъ деревъ, растущихъ при 
дорогѣ, сокрыли все о тъ  глазъ; Гисм}тндъ 
могъ позволитъ безпрепятственно теч ь  
своимъ слезамъ, и том ность его голоса 
привлекала еще язвительныя ш утки. Та
кимъ образомъ прибыли въ городъ и къ до
му флорентины, гдѣ рѣзвая дѣвушка пока
зала притворную важность, улыбаясь по
желала юношѣ счастливаго п утеш ествія  
иа другой день, и скрылась —  э т о , какъ
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остры й кинжалъ, пронзило кпцящее сердце. 
Гисмунда. Съ великимъ усиліемъ могъ онъ 
еще смѣяться; скоро распрощался съ про
чимъ собраніемъ и поспѣшилъ домой, гдѣ въ 
мирномъ кабинетѣ своемъ проплакалъ горь
ко цѣлую ночь.

Въ слѣдующій день отецъ- его не хотѣлъ 
болѣе слышать о .прежде-обѣщанномъ п у т е 
ш ествіи. „Потому* говорилъ онъ, ч то  
ііівоя причина уничтожилась* Родители* 
флорентины вчера въ полдень --- когда 
Молодые люди забавлялись въ саду —- 
даЛи слово соединить ее съ сыномъ бо
гатаго откупщика- Цалегутаз изъ франк-; 
фургііа на Майнѣ, и я столько. разсержонт* 
Оіцимъ непостоянствомъ, ч то  если ,бьі

- I

теперь и сама оиа и вся ея  родня на. ко
лѣняхъ просили у меня твоей  руки —, 
я сказалъ бы геѣгігд; и даже», если быг'.тыу. 
Мой единственный сынъ, умолялъ меця объ 
атомъ: я  сказалъ бы нЪт7>: Забудь всю э т у  
исторію, останься на родинѣ и честными 
дѣлами доставай себѣ хлѣбъ.“

Можно вообразить, ч т о  при сихъ сло
вахъ происходило въ Гисмундовомъ сердцѣ. 
Вчера еще — во время пріятной игры —
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онъ былъ такъ  близокъ къ своей любезной: 
а 'теперь океанъ новыхъ, непреобори
мыхъ горестей разлуки между имъ и ею. 
Неужели Все должно для него погибнуть, 
неужели и образъ милой изгнать изъ серд
ца, представляя себѣ флорентину Г-жею 
Цалегутъ! Но какъ ни сильно былъ впечат
лѣнъ въ его груди незабвенный образъ, онъ 
ймѣлъ - однакоже мужество скрыть свою 
скорбь и отвѣчать отцу  съ наружнымъ 
спокойствіемъ, ч то  весь тородъ знаетъ 
уже о предпринятомъ путеш ествіи , ч то  
флорентина и его собственное имя мо- 
гутъ  пострадать о тъ  сего отмѣненія, И; 

вообще: прилично ли мужчинѣ отлагать  для 
дѣвушки столь .благоразумна 'обдуманную, 
поѣздку въ Мессину? —  Послѣдній доводъ 
смягчилъ отца и заставилъ его согласищь- 
ся. Машъ отпустила юношу очень охотно, 
думая, ч то  его сердце — до сей минуты 
закрытое для любви — можетъ бы ть въ 
чужихъ земляхъ будетъ похищено прекрас
ного, добродѣтельною дѣвицею, —  и съ дав
няго времени страстн о  желаемая невѣст
ка скоро, переступитъ порогъ ея дома. Она 
была увѣрена, чщо хорошо воспитанный,



цѣломудренный Гисмундъ не сдѣлаетъ дур
на го выбора.

Для эшаго она уговорила отца, растро
ганнаго прощаніемъ, дать ей торж ественно 
честное слово въ томъ, ч то  онъ долженъ 
съ радостію признать любезною дочерью 
невѣсту, Которую Гисмундъ представитъ, 
по своемъ возвращеніи, какъ избранную его 
сердцемъ.

Ахъ! Гисмундъ не думалъ Ни о брачномъ 
вѣнцѣ и пламенникѣ, ни о счастливой люб
ви! Тіххо ѣхалъ онъ, сопутствуемый однѣ
ми тайными слезами, послѣ полудня удаля
ясь о тъ  милой родины и о тъ  сладчайшихъ 
надеждъ, въ страны чуждыя! —

Повѣсть началась веселымъ пирше
ствомъ- она написана частію для т о го , 
чтобы научить преждевременно приготов
л я т ь  ш утки для перенесенія неудоволь
ств ій  жизни, и наслаждаться весь свой 
вѣкъ цвѣтущими Майскими картинами. Я  
осмѣливаюсь пропустить описаніе, какимъ 
образомъ Гисмундъ переносилъ глубокую го-
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ресщь во все свое путеш ествіе. О ставляя 
говоришь о бѣдствіяхъ людей, мы—освѣщен
ные яснымъ лѣтнимъ утромъ — съ веселі
емъ останавливаемся недалеко о тъ  Мессины.

Гысмундъ, слѣдуя приказаніямъ своего о т 
ца, бросалъ якорь во время своего пути 
при многихъ прелестныхъ берегахъ, и про
живалъ дни и недѣли .въ цвѣтущихъ мы
захъ или въ роскошныхъ, великолѣпныхъ го
родахъ. Но ни богатство фландріи, ни краси
вый берегъ прежней франціи, ни даже очаро
вательныя оливковыя рощи Прованса не до
ставили его удивленнымъ чувствамъ такого 
сладкаго удовольствія, какъ берега Сициліи по* 
всюду процвѣтающіе подъ чистымъ лазоре
вымъ небомъ, смотрясь въ свѣтлое синее море.

Нѣсколько мальчиковъ, съ тростниковыми 
вѣнками на кудрявыхъ головахъ, купались 
въ' прозрачной водѣ и казались юными бо
жествами моря, воспЬтыми Греческими и 
Римскими стихотворцами.

Съ радостными кликами плыли они къ бере
гу, одѣвались въ легкія платья и съ любопыт
ствомъ смотрѣли на приближающійся корабль.

Скоро узнали, ч то  они были или дѣ
т и  или племянники богатыхъ купцовъ
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копторымъ Гисмундъ былъ порученъ о т ъ  
своего отца. Они то тч а с ъ  повели его, 
съ непринужденною учтивостію , въ близь- 
лежащее предмѣетіе: тамъ, прохлаждаемый 
близкимъ моремъ и тѣнію густыхъ поме
ранцевыхъ рощей, проводилъ большую часть 
лѣта знаменитый купецъ Синьоръ Альбер- 
туцци.

Пѣніе и звуки арфъ встрѣтили  ихъ- по 
временамъ раздавались пріятные голоса ро
говъ и флейтъ* въ аллеяхъ цвѣтущихъ са
довъ прогуливались нарядные мужчины и жен
щины. Синьоръ Адьбертуцци, окруженный 
трем я дочерьми чудесной красоты , друже
любно привѣтствовалъ го с тя  и просилъ 
его веселиться у нихъ чѣмъ дольше, тѣмъ 
лучше. Гисмундъ, съ младенчества привык
шій къ тонкому обхожденію и хорошо знав
шій языки южныхъ странъ, былъ весьма 
свободенъ въ новомъ обществѣ. Скоро, иг
рою на лютнѣ, пріятными пѣснями и по
вѣстями, пріобрѣлъ онъ о тъ  всѣхъ жен
щинъ, бывшихъ на пиршествѣ, названіе ве
селаго собесѣдника. Въ прохладѣ ночи, подъ 
сводомъ неба усѣяннаго звѣздами, начались 
пляски — и Гисмундъ поддерживалъ свое
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достоинство при общихъ ободреніяхъ. Од
накожъ онъ не могъ сравниться съ И таль
янцами въ трудныхъ, искусныхъ прыжкахъ, 
равно какъ и въ пантомшіахъ, въ к о то 
рыхъ весь жаръ, все jmoeiiie любви, и скорбь 
ея раздора и блаженство примиренія выра
жались нѣмымъ языкомъ. Но онъ препосхог 
дилъ всѣхъ благородною, величественною 
осанкою, и наконецъ кружась въ любимомъ Нѣ
мецкомъ вальсѣ—перенесенномъ сюда предше
ствующими путешественниками — Гисмундъ 
одержалъ побѣду. Иностранцы, желая подра
ж ать этому танцу, свойственному однимъ 
Нѣмцамъ, имѣли неудачу. Они, или обезо
браживали его дикими бакханскнми порыва
ми, или неловко вертѣлись, описывая уг
ловатые круги. П усть Германецъ, съ сво
имъ благочиніемъ, всегда почтительный, все
гда благоговѣющій предъ своею дамой, съ 
твердой увѣренностію и пріятной легко
стію  в е р т и т с я  въ единообразныхъ, но уди
вительныхъ кругахъ; — пусть онъ пока
ж е т с я  между искуснѣйшими танцевальны
ми героями Италіи, и тогда мы увидимъ, 
которому народу принадлежитъ слава пря-
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маго нѣжнаго рыцарства и невинной уеду* 
жливости женщинамъ.

Когда Гисмундъ вальсировалъ съ младшею 
и прекраснѣйшею дочерью хозяина, шо взо
ры всѣхъ зрителей слѣдовали за милою па
рою. .Гордое чувство собственнаго досто
инства, тихое ощущеніе раждающейся люб
ви, сливаясь со звуками роговъ, проникали 
въ пылающую грудь юноши. Внезапно все 
пришло въ движеніе въ залѣ, вдали разда
лись звуки металлическихъ тазовъ и дру
гихъ Турецкихъ инструментовъ; дѣвица съ 
легкимъ поклономъ оставила Гисмундову ру
ку; все собраніе устремило взоры въ рас
творенную дверь, предъ которою  Синьоръ 
Альбертуцци, съ непокрытою головою, ка
залось ожидалъ непредвидѣннаго посѣщенія 
знаменитой особы.

На вопросъ Гисмунда отвѣчали, ч то  не
извѣстная иностранная купчиха, за нѣсколь
ко мѣсяцевъ поселившаяся въ сосѣдствѣ, 
приказала возвѣстить о своемъ посѣщеніи, 
которое было отличіемъ, оказываемымъ 
иногда дому Синьора Альбертуцци. Она по
ч и т а ет ся  здѣсь восточною кн..гинею, бѣ
жавшею по неизвѣстной никому причинѣ.
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Сначала жила она весьма просто, почти 
бѣдно; но скоро, посредствомъ удивитель
наго, неслыханнаго здѣсь искусства пряде
нія и тканья, пріобрѣла она великое бо
гат ст в о , такъ  ч т о  теперь проживаетъ 
весьма значительное количество денегъ. 
Ее почитаю тъ чрезвычайною красавицею, 
однако же ни к то  не можетъ похвалить
ся, ч то  видѣлъ ее лице безъ покрывала.

При ближились нѣсколько Мавровъ, гре
мящихъ на Турецкихъ инструментахъ, ко
ихъ торж ественные и вмѣстѣ трогател ь
ные звуки слышались прежде. За ними слѣ
довала стройная женщина въ покрывалѣ; 
она благосклонно привѣтствовала хозяина 
и его дочерей, заняла мѣсто на мягкихъ 
подушкахъ въ удаленномъ концѣ зала и зна
комъ позволила снова начать прерванный 
танецъ.

Но Гисмундъ потерялъ на э т о т ъ  вечеръ 
всю охоту къ танцованыо. Какое-то горя
чее любопытство, какое-то неизъяснимое 
желаніе привлекало его къ незнакомкѣ, ко
торой  движенія и благосклонные знаки (онъ 
не слыхалъ еще о тъ  нее ни одного слова) 
казались ему столь пріятными, ч то  онъ съ



великимъ усиліемъ могъ возвратить въ свое

шины.
Между тѣмъ Альбертуцци предложилъ 

незнакомкѣ отборнѣйшихъ прохладительныхъ 
закусокъ. „Синьоръ, она сказала на нѣсколь
ко испорченномъ Италіянскомъ языкѣ, не 
почитайте лакомствомъ, когда я всыпаю 
въ вино пряныя коренья моей родины. Жи
телямъ сей страны можетъ бы ть не по
нравится э т о  смѣшеніе; но я привыкла къ 
нему съ раннихъ дней моей юности.

Хозяинъ почтительно поклонился; два 
Мавра взяли сосудъ и изъ золотаго ларчи* 
ка, украшеннаго рѣдкими магическими изо
браженіями, насыпали пряности въ вино* 
Они дѣлали э т о  съ удивительною важно* 
стію  и казалось шептали таинственны я 
слова.

Когда незнакомка взяла сосудъ, т о  Гис- 
Мундъ не отвращалъ о тъ  нее взоровъ, на
дѣясь увидѣть черты  ея лица. Однакожь 
она пила столь осторожно, ч то  не от» 
крыла ни малѣйшей части прелестей, ко- 
іпорыя Гисмундъ столь страстн о  желалъ 
увидѣть. Она примѣтила вниманіе юноши,

болѣзненное сердце милый образъ

Ч. VI, Ки. VI.



и казалось изъясняла его совсѣмъ иначе. 
„Молодой человѣкъ, имѣете ли вы столько 
любопытства и мужества, чтобъ вкусить 
сей напитокъ?“ сказала она, подавая ему 
полною снѣжно-бѣлою рукою сосудъ, налитый 
до половины. Въ ея вопросѣ примѣтно бы
ло столько же нерѣшительности, сколь
ко повелѣвающей, почти угрожающей важ
ности, и Гисмундъ, не успѣвъ еще подумать, 
ч то  должно дѣлать, преклонившись взялъ 
сосудъ и осушилъ его.

„С мотрите, чтобъ она не дала ему лю
бовнаго напитка!“ шептали двѣ старыя 
женщины недалеко о тъ  Гисмунда, между 
тѣмъ какъ жаръ о тъ  рѣдкаго вина проте
калъ по его жиламъ, подобно сладостраст
ной томности.

Таинственная женщина скоро потомъ 
изчезла, сказавъ тихо мимоходомъ Гис- 
мунду : „Знаю, ч то  въ непродолжитель
номъ времени вы пожелаете меня посѣ
т и т ь :  я позволяю.“



Э то тъ  поступокъ, соединенный съ непо
нятными словами старыхъ женщинъ и съ 
неизъяснимымъ жаромъ вина изъ сосуда, воз
жигалъ болѣе и болѣе въ Гисмундовой ду
шѣ страшное подозрѣніе. Ч то  онъ сдѣлалъ 
съ флорентиіюю въ пріятной, восхититель
ной ш уткѣ, т о  теперь случилось съ нимъ 
въ опасной дѣйствительности; безъ сомнѣ
нія, разгорячался, кипѣлъ въ его сердцѣ лю
бовный напитокъ, имъ овладѣвшій. Онъ про
стился съ веселымъ обществомъ, извиня
ясь усталостію  о тъ  путеш ествія , и скрыл
ся,- подобно уязвленному дикому, въ уеди
неніе подъ свой смиренный кровъ.

Там?, старался онъ, съ нѣкоторою бо
язнію, призвать себѣ на память ясной, живой 
образъ флорентины; но сія самая боязнь; 
сіе намѣреніе было виною, ч то  онъ не имѣлъ 
успѣха. Темнѣе и темнѣе, въ туманномъ 
мерцаніи, представлялось ему драгоцѣнное 
изображеніе и наконецъ так?, покрылось 
мраком?,, ч то  онъ исполнился ужасной т о 
ски, не могши болѣе вспомнить, какого 
цвѣта были ея волосы, и глаза ея были ли 
чистые голубые, или съ легкими коричне
выми оттѣнками! утомленный; наконецъ
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предъ з^шромъ погрузился онъ въ безпокой
ную дремоту.

Проснувшись въ полдень, онъ перегово
рилъ съ Альбертуцци о торговыхъ дѣлахъ, 
для которыхъ отецъ послалъ его въ Мес
сину — и здѣсь — чудное происшествіе! — 
встрѣтилась съ нимъ незнакомка. Драгоцѣн
ныя Сицилійскія матеріи покупались преж
де несовершенными, но искусствомъ Гер* 
манскихъ женщинъ въ тканьѣ и пряденіи 
возвысились почти до невѣроятной доро
говизны, почему Гисм)шдъ долженъ былъ 
употребить на покупку неслыханную сум
му. Иностранная купчика подорвала всю 
торговлю ^чш ею  платою и учрежденіемъ 
на Сицилійской землѣ собственнаго заведе
нія для тканья. „И э т о  вѣроятно навсег
да, -присовокупилъ Альбертя'цци, благород
ная Срацинянка такъ  научиласвоему искус
ству  нашихъ дѣвицъ, что  если она и оста
витъ  Сицилію, т о  намъ не нужна уже бу
детъ Германская работа, ч то  бы привести 
дарованное намъ Богомъ въ благоденственное 
состояніе.“

Гисмундъ стоялъ; задумавши et. Давно }'же 
страшились подобнаго зла о тъ  славнаго
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искусства Срццинекихъ женъ, но неужели 
восточная Принцесса прибыла сюда для осо
беннаго несчасіпія. —

„Имѣй терпѣніе, мой юный другъ, гово
рилъ Альбертуцци. Сдѣланное не перемѣ
нить. Однако же т ы  можешь пріобрѣсти 
значительную выгоду, заключивъ торгъ  съ 
купчихою восточныхъ странъ. Только поспѣ
ши, и постарайся быть допущенъ самъ лич
но въ ея жилище.“

„И такъ, непремѣнно должно и т т и  къ 
опасной красавицѣ Востока!“ сказалъ Гис- 
ыундъ, скрывая вздохъ — и отправился въ 
путь.

Онъ думалъ, ч то  пришелъ въ волшебные 
сады или на Венеринъ холмъ, который древ
нія преданія и пѣсни описываютъ изобилуют 
щимъ упоеніемъ чувствъ и очаровательнымъ 
сладострастіемъ. Какъ онъ удивился, когда 
сѣрый привратникъ привелъ его въ обшир
ный залъ, гдѣ множество хорошо одѣтыхъ дѣ
вицъ сидѣли за работою съ такою важно
стію, тишиною и благопристойностію, какъ



въ монастырѣ. Онѣ едва взгляну ди съ бѣг
лымъ привѣтствіемъ взора на вошедшаго 
щношу, совершенно противно обыкновен
ной свободѣ Итальянскихъ нравовъ. Только 
блестящее, единообразное, пышное велико
лѣпіе со всѣхъ сторонъ, напоминало, что  на
ходишься въ домѣ богатой купчихи. Гис, 
мундъ ожидалъ, что  его позовутъ къ ней; 
однако дее обманулся. Старый Мессинскій 
купецъ, въ видѣ надзирателя надъ симъ за? 
веденіемъ, выступилъ, повелъ чужестранца 
съ важною учтивостію  въ особенную ком
нату, и тамъ переговорилъ съ шщъ хлад
нокровно и основательно о предпринятомъ 
дѣлѣ. Согласились прежде, нежели Гисмундъ 
думалъ. Старикъ оказалъ, о тъ  имени своей 
госпожи, всю возможную гостепріимную 
щедрость, не т е р я я  однако изъ виду соб
ственныхъ выгодъ, потому ч то  на этомъ 
основывался будущій — х о тя  не могущій 
доставить чрезмѣрныхъ барышей, но выгод
ный союзъ Нѣмецкихъ торговыхъ людей 
съ Сицилійскими — и сей союзъ своею умѣ
ренностію получилъ надежнѣйшую т в е р 
дость. Гисмундъ, какъ честный Нѣмецъ, 
Старался о предметѣ, назначенномъ ему не-



Сомъ и собственною склонностію, съ т а 
кою ревностію, что  во время сего упраж
ненія никакое безпокойное чувство не на
рушало его трудовъ. Онъ почти совершен
но забылъ, въ какомъ опасномъ, за минуту 
желаемомъ сосѣдствѣ, онъ находился.—Какъ 
скоро торговый договоръ кончился и былъ 
подписанъ съ обѣихъ сторонъ — Гисмундъ 
спросилъ, покажется ли сама госпожа; с та 
рикъ отвѣчалъ, ч то  его собственное имя 
занимаетъ мѣсто ея и ч то  Синьоръ Аль- 
бертуцци охотно поручится въ случаѣ не
обходимости. При семъ опять проникло 
Гисмундову душу сладостное, страстн ое  
желаніе; онъ не могъ уже искренно радо
ваться, ч то  страшное посѣщеніе прошло 
безъ малѣйшей опасности. Старикъ раз
стался сь нимъ съ полною купеческою уч- 
шнвосшію — и Гисмундъ въ задумчивости 
возвращался по тополевой аллеѣ бллгоуха- 
ющаго сада, освѣженнаго вечеромъ.

Вдругъ въ сторонѣ, у входа ближней бе
сѣдки, мелькнулъ к т о -т о  въ бѣломъ покры
валѣ. Юноша сначала не повѣрилъ волшеб
ному образу, проникнувшему и душ у его и 
тѣло: э т о  была чужестранка, скрывающая
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свои опасныя прелести. Онъ остановился, 
какъ очарованный. Она приближилась къ не
му съ полною дружескою довѣренностію, 
отослала сопровождавшихъ ее женщинъ и 
сказала :

„Я  слышала объ васъ, Синьоръ Гисмундо, 
какъ о великомъ волшебникѣ; именно, вьі 
особливо упражняетесь въ самомъ тр у д 
номъ, въ самомъ опасномъ искусствѣ — в> 
искусствѣ составлять любовный напитокъ. 
Въ городѣ Гамбургѣ, вашемъ отечествѣ , 
е сть  этому примѣръ, который нынѣ про
шивъ васъ возбудилъ всю страну и еще дру» 
гой обширный торговый городъ—Ф ранкфуртъ 
на Майнѣ- Правда ли, ч то  вате  ложное торго
вое путеш ествіе  есть  бѣгство о тъ  нѣко* 
шорыхъ обстоятельствъ? Также имѣетъ ли 
какое нибудь основаніе т о ,  что  франк
фуртскій купецъ П етръ  Цалегутъ, по ка^ 
кому-то особенному гнѣву, покуш ается на ва? 
шу жизнь? — Говорятъ э т о  произошло за 
какую-то флорентину?" —

Гиемундъ не могъ отвѣчать. Онъ стог 
ялъ въ удивленіи, въ какомъ мы бываемъ иног
да слыша гораздо меньшія чудеса, часто 
случаающіяся въ нашей жизни.
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„Вызнаете,продолжала незнакомка, знаете 
что  я пріобрѣла нѣкоторое уваженіе въ 
сей странѣ и можетъ быть на всемъ о стро 
вѣ Сициліи. И такъ, лучше сдѣлаете, если 
на мои вопросы будете отвѣчать честно 
и прямо. — ум ѣ ете  ли вы составлять лю
бовный напитокъ? — Да или нѣ>тъ!“

Ея повелительный тонъ привелъ по-: 
цти  въ гнѣвъ юношу.

К то , вскричалъ онъ, кщо осмѣливается 
меня такъ  спрашивать? И не могу ли я  
платить подобными вопросами? Скажите 
прежде вы, умѣете ли приготовлять лю
бовный напитокъ? и во первыхъ, скажите, 
какой напитокъ принудили вы меня выпить 
вчера ввечеру?“

Чужестранка казалась нѣсколько у стр а 
шенною; о тъ  ея тихаго т р е п е т а  и Гис- 
мундъ содрогался, чувствуя новое доказа
тел ьство  влекущей его къ ней тайной 
симпатіи,

„Вы слишкомъ горячи, сказала наконецъ 
она; еще однажды васъ спрашиваю: знаете 
ли вы средство противодѣйствующее лю- 
-бовному напитку?“
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„Ахъ, нѣтъ! къ несчастно нѣтъ!" отвѣ
чалъ Гпсмундъ со вздохомъ, закрывая рука
ми свое воспламененное лице.

Неизвѣстная почти смѣялась подъ сво
имъ покрываломъ; но скоро опять съ важ
ностію подняла голову и сказала:

„Явитесь завтра въ э т о т ъ  же часъ въ 
томъ павильонѣ. Тамъ будутъ васъ спраши
вать  далѣе, можетъ быть такж е и отвѣ
чать на ваши вопросы, если э т о  будетъ 
достойно труда. Подите! теперь ни одно
го о твѣ та . Я знаю, что  вы мож ете и дол
жны при ттиЛ

Поклонившись небрежно, она пошла къ сво
имъ женщинамъ и скрылась. Напротивъ, бѣд
ный юноша удалялся весьма печаленъ;ему столь 
же было горько, какъ привязанной на ниточ
ку птичкѣ, которой даютъ пролетѣть ма
лое пространство, чтобы съ большею су* 
ровостію притянуть ее назадъ въ клетку.

Рѣшительный Еечерній часъ насталъ. По* 
елѣ тщешной борьбы, еще въ началѣ ко
торой печальный борецъ увѣрился въ сво-



емъ безсиліи, шелъ Гисмундъ колеблющими
ся, поспѣшными шагами къ жилищу чаро
дѣйки. Назначенный павильонъ блисталъ бѣ
лизною и свѣтомъ, слабо освѣщенный по
слѣднимъ мерцаніемъ вечернихъ лучей, про
бивающихся сквозь мрачные своды миршъ. 
Съ воспаленнымъ, примѣтно біющимся серд^ 
цемъ тихо, тихо отворялъ Гисмундъ при? 
творенную дверь.

Тамъ встрѣтилъ его вчерашній надзира
тель, съ учтивымъ поклономъ, показалъ на 
большой столъ, покрытый счетными кни
гами и бумагами, и сказалъ: „Здѣсь найдете 
нѣкоторыя свѣдѣнія въ разсужденіи франкг 
фуршскаго купца П етра Цалегута, о ко
торомъ вчера изволили вы говоришь съ моею 
госпожею. Мы не противимся принятію 
его въ нашъ кругъ, если вь: этаго  ж елаете. 
Домъ его самъ собою находится въ хоро^ 
темъ состояніи и с то и тъ  дѣйствительно 
его имени, которое на Итальянскомъ язы
кѣ значитъ Родавнопо.^

Гисмундъ не могъ еще опомниться, какъ 
старикъ съ з'Влекающею ловкостію поса
дилъ его на столице вдали креелы, самъ 
сѣлъ противъ него, объяснялъ со всѣми
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обстоятельствами, со есѢми подробностя
ми извѣстія о состояніи П етра Цалегу- 
т а , предлагая неотвергаемыя доказатель
ства. Свѣтъ быстро кружился въ глазахъ 
бѣднаго юноши. Онъ не зналъ, грезилъ ли 
онъ вчера ввечеру или грезитъ теперь, или 
можетъ быть наступилъ т о т ъ  часъ, въ 
который волшебство повергаетъ его въ 
ужасное, всегда перемѣнное безуміе.

Наконецъ надзиратель кончилъ. Онъ поз
вонилъ, чтобы подали свѣчи — глубокая 
тем н ота вездѣ уже распространилась, — и 
когда поставили на столъ двѣ большія во* 
сковы я свѣчи, онъ оставилъ почтеннаго 
друга по торгам!., еще обдумать въ тиш и
нѣ свое дѣло, пересмотрѣть документы и 
послѣ объявить свое рѣшеніе.

До этой  минуты Гисмундъ не бросилъ 
ни одного взора на окружающіе его пред-! 
меты. Но когда онъ смотрѣлъ на удаляю
щагося старика, т о  дверь, въ которую  сей 
послѣдній ушелъ, показалась ему принаддег 
жащею къ дому его отца; съ удивленіемъ 
разсматривалъ онъ стѣны и болѣе и болѣе 
увѣрялся въ томъ, ч то  онъ дѣйствитель
но сидѣлъ въ Гамбургскомъ кабинетѣ, ка-
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кіе бывали у всѣхъ Ганзейскихъ купцовъ 
прежнихъ временъ.

За стѣною шумѣли кедры, мирты шеп
тали, и о тъ  ближняго морскаго берега нес
ся голосъ Ипгаліянской пѣсни, розыгрывае- 
мой на мандолинахъ и гитарахъ — Гисмундъ 
увѣрился совершенно въ страшной волшеб
ной силѣ хозяйки дома.

„Теперь, сказалъ онъ со вздохомъ, если 
надъ письменнымъ столомъ о твори тся  
окно, сдѣланное во внутренности дома, и 
въ него покажется или матушка, или ф ло- 
рёитина, или другой знакомый, драгоцѣнный 
образъ, и спроситъ меня, ч то  я дѣлаю...... “

Окно дѣйствительно скрипнуло,выглянула 
флорентина точно такая, какою онъ видѣлъ 
ее вечеромъ во время своей игры; она спро
сила съ горькою улыбкою: „ Ч т о  дѣлаешь 
т ы  здѣсь? Ахъ, Гисмундъ, Гисмундъ, ч то  
т ы  здѣсь дѣлаешь? Давъ мнѣ любовный на
питокъ, зачѣмъ т ы  на другой же день уѣ
халъ сюда въ Сицилію, и не остался здѣсь, 
у насъ въ Гамбургѣ?“

„Ахъ, милая, милая флорентина, э т о  со 
всемъ не любовный напитокъ, точно нѣтъ!— 
И такъ, т ы  въ Гамбургѣ, а я въ Сициліи?



ч т о  значитъ тв о е  сюда и здѣсь? ч то  зна
читъ—?“

Сш слова Гисмундъ едва могъ произне
сши запинаясь. Бее кружилось передъ нимъ* 
и онъ безъ силъ упалъ въ креслы.

Пробудившись, онъ увидѣлъ себя окру
женнаго многими людьми, которы е стара
лись притираньями и драгоцѣнными порош-1 
ками привести его въ чувство; надзира
тель былъ т у т ъ  же со многими женщина- 
мщ которы я вчера сидѣли въ обширномъ 
залѣ. Обозрѣвъ все предметы, онъ вдругъ 
увидѣлъ флорентин}7, стоящую на колѣ
нахъ у его ногъ. Блѣдная, со слезами на гла
захъ она смотрѣла на него и въ страхѣ 
сложивъ руки, возсылала къ небу искрен
нія молитвы. „Слава Богу, сказала она вздох
ну въ изъ глубины души, Слава Богу онъ живъ!“ 
знакомъ велѣла всѣмъ удалиться. Она сѣла 
передъ нимъ въ кресла, и поднявъ съ прі
ятн остію  руку, терла ему виски, болѣе и 
болѣе краснѣющіе.

„флорентина, сказалъ изумленный Гис- 
мундъ, милая флорентина, здѣсь все еще



Гамбургскій кабинетъ. Дома мы, или въ Си
циліи?“

„успокойся, мой другъ, успокойся, и Вы
пей э т о т ъ  стаканъ Аликантскаго вина. По
смотри теперь, мы въ Сициліи, но скоро, 
съ Божіею помощію, радостно перенесем
ся на милую родину.“

— Ахъ, флорентина, не новое лй э т о  
заблужденіе моего ума? —

,,Гисмундъ, любезный Гисмундъ, я  необ- 
манываю.“

— Ты не знаешь еще, милая: хозяйка 
этаго дома очаровала меня страшнымъ на
питкомъ. —

„Точно такж е, мой другъ, какъ т ы  оча
ровалъ меня въ саду передъ Гамбургомъ.“

— О, и т е б я  обман}'ла она, бѣдная ф ло
рентина! ~

„П усть такъ, но вѣрно безъ намѣренія} 
взгляни: э т а  опасная хозяйка — сама я, — 
Будь спокоенъ, выслушай меня терпѣливо, 
и между тѣмъ не дай испариться Аликант
скому вниз'.“

Наливъ вина, она продолжала слѣдующимъ 
образомъ:
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„ Ч то  я чувствовала во время игры, о 
томъ позволь мнѣ умолчать. Тебѣ было 
больно — и я  сержусь на это . Гисмундъ, 
я въ самомъ дѣлѣ думала, ч то  т ы  далъ мнѣ 
ліобевный напитокъ — и всѣ противобор- 
ств ія  были тщ етн ы . Л  послѣдовала за т о 
бою изъ отцовскаго дома — въ которомъ 
принуждали меня къ браку съ Петромъ Ца- 
дегутомъ и переодѣвшись прибыла сю
да. Не нашедши теб я , я  почитала э т о  не- 
счастіемъ- напротивъ въ томъ состояло 
мое блаженство. Нужда доставить себѣ 
пристойное содержаніе, отвлекала меня нѣ
которымъ образомъ о тъ  любимой мыслщ я 
стала спокойнѣе, свободнѣе, и сверхъ т о 
го, менѣе нежели чрезъ два мѣсяца, нашла 
себя въ блестящемъ состояніи, въ к о то 
ромъ теперь т ы  меня видишь. Но все без
покоилъ меня страхъ, ч то  я очарована лю
бовнымъ напиткомъ, и приходя въ чувство, 
я заклинала себя — чтобъ изъ то го  ни 
было —  не показывать болѣе теб ѣ  своего 
лица, прожить свой вѣкъ въ монастырѣ, х о т я  
бы э т о  нанесло мнѣ погибель. А теперь 
—. все такъ  хорошо, такъ  мило!—только я 
безсмысленная, хотѣла те б я  не много ис-



пугать изъ благодарности за всѣ скорби* 
въ которыя меня повергла безразсудная игра 
твоя . Ахъ, туш ъ приключился теб ѣ  обмо
рокъ, напугавшій меня болѣе всего* ч то  слу
чилось со мною съ вечера въ саду. Ты 
не сердитъ на меня, Гиемундъ?“ —

О чистая, юная любовь, какимъ слад
кимъ примиреніемъ связала т ы  обоихъ лю* 
бовнпковъ! —

флорентина, при свѣтѣ темносинихъ не
бесъ, обвѣваемая дыханіемъ южной ночи, про
вожала своего друга до садовой рѣш етки, 
разсуждая въ пріятныхъ невинныхъ ш у т 
кахъ о мнимомъ волшебствѣ минувшаго дня, 
о томъ сколько этому способствовали бла* 
гопріятствую щ ія об стоятел ьства  и х и т 
рость флорентииьі. Наконецъ, смѣясь, раз
сказала она, ч то  по вѣрнымъ извѣстіямъ 
П етръ  Цалеп т ъ  не только не помышлялъ 
ни объ убійствѣ, ни о мщеніи, но женил
ся уже на другой богатой Гамбургской 
дѣвицѣ.

Чрезъ Синьора Альбертуцци получено со
гласіе родителей обоихъ любовниковъ. Ч т о  

Ч. УІ, Кн. VI. і5
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прежде казалось порочнымъ въ поведеніи 
флорентины, шо исчезло теперь предъ бла- 
горазумными и честными поступками ея въ 
Сициліи. Не простою невѣстою, но уже 
обатившеюся госпожею привела она Гис- 
см)тда, осенью то го  же года, въ отцов
скій домъ, встрѣченная благословеніями ро
дителей своихъ и Гисмундовыхъ.

Чрезъ нѣсколько лѣтъ  счастливаго су
пружества, флорентина застала двухъ пре
красныхъ дочерей своихъ за чтеніемъ И сто 
ріи Тристана и Изольды, и просила ихъ о сте 
регаться, если случится съ ними въ игрѣ 
волшебство, ибо не должно ш у ти ть  съ лю
бовнымъ напиткомъ.

Сд НЬмец. Н. ф .
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б ) С Т И Х  ОТВОРЕНІ Я.
ПОДРАЖАНІЕ II САТИРѢ Б у А Л О  КЪ 

МОЛЬЕРу.

([Посвящено А л е к с а н д р у  Ѳ е д о р о в и ч у  В о е й к о в у•)

Спасибо, что меня въ лице ты  похвалилъ, ( і )  
И переводчикомъ Депрея утвердилъ;
Нельзя не хвастаться пріятными словами, 
Сіяешь ты  давно на Пиидѣ межъ судьями;
И зришь достоинства безъ помощи стекла. 
Тебѣѵ которому Словесность лишь мила, 
Возможно ли, скажи Воейковъ, не повѣрить? 
Профессоръ (2) Журналистъ не станетъ лице*

мѣрить!
Въ Парижѣ Буало о риѳмѣ хлопоталъ, 

усердно Комика объ ней онъ вопрошалъ;
Я кругъ французскаго вопроса разширяю.
Въ чертоги пламенны вниманіе вперяю.

Наставникъ нынѣ мой, заоч н ы й  (3) уч ен и к ъ і  

Богатства фебова мнѣ покажи тайникъ, 
Пожалуй научи съ Пегасомъ обходиться,
Чтобъ смѣлой конь не могъ, летая по буграм^ 
Иносказанія въ пучину погрузишься.
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Боюся я, носясь по темнымъ областямъ, 
Попасть къ безсмыслицѣ, не къ славѣ въ свѣгп*

лый храмъ.
Моею просьбою Воейковъ не соскучитъ,

На Пиндѣ и меня иЗвѣсійнымѣ быть научитъ: 
(4) Онъ на каѳедрѣ свѣтъ, кустъ розовой въ

садахъ,
Противоборцамъ онъ въ Журналѣ бичь и страхъ. 
Покажетъ мнѣ мое занятіе любимо,
Искусства пристани всѣ пролетая мимо, 
Научитъ какъ парить на Генія крылахъ.

Доселѣ гнѣвны мнѣ на Пиндѣ были боги,
Не отворяли вратъ изящества въ чертоги, 
уторопленнаго тревожила боязнь,
Разсудка Критики страшна была мнѣ казнь, 
Ихъ судъ и похвалу я выше лавровъ ставилъ 
И сдѣлался рабомъ искусства строгихъ правилъ. 
Когда средь подвиговъ ищу я новый путь, 
Велятъ и каждой разъ въ словарь мнѣ заглянуть; 
Коль съ риѳмою пѣвецъ и звучностью не сла

дитъ,
То критикъ злой въ тюрьму писателя поса

дитъ;—
Любимецъ Августовъ и лирикъ древнихъ лѣтъ, 
Потомству подалъ флаккъ не искренній совѣтъ, 
Сказавъ: что дѣвушки одно лице прекрасно,
На шею конскую приклеивать напрасно:
Пѣвцу удастся ли при множествѣ препонъ, 
Единства соблюсти во всѣхъ частяхъ законъ;
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Я  самъ (5) тому примѣръ: когда раскрою Оды, 
Д р е м а л и  у меня и громы и народы, 
устами говоря убитаго Царя 
убогой риѳмою Орестъ стихъ кончитъ л . (6) 
Желаю ли хвалить Отцевъ, Поэтовъ Грековъ 
Испортя звуки словъ поставлю чудо бѣковъ  (7) 
Пустясь описывать зефира и весну,
Одѣну въ золото и серебро (8) луну;
Тогда насмѣшники съ улыбкою суровой,
Отъ сердца радуясь своей добычѣ новой,
За упущенную, излишнюю ли рѣчь 
Готовятся меня въ пучину Леты влечь.

А я несчастливый, сраженный грознымъ рот
комъ,

Какъ Агнецъ жертвенный, въ смиреніи глубокомъ, 
Не смѣю возвести на Критику очей,
Чтя правила и вкусъ началомъ всѣхъ лучей. 

,,Безъ (9) гибельной, увы ! къ Словесности
охоты

„Текли бы дни мои счастливо безъ заботы:
„Я въ день бы нѣжился, спокойно ночью спалъ; 
„Жизнь барскую любить какъ вотчинникъ бы

сталъ.
„Борзыми, гончими всю осень веселиться 
„И не съ граматикой, а съ ловчими браниться. 

Когдабъ мнѣ вздумалось въ столицѣ быть
зимой,

В ъ  дебютѣ  каждомъ я открылъ бы разумъ мой*
Я декораціей умѣлъ бы заниматься



Самсона брызгами на полотнѣ прельщаться.
Но Римлянинъ , французъ гремятъ въ моихъ

ушахъ,
Я слышу рѣчи ихъ о ясности (іо )  въ стихахъ: 

Коль мысль писателя не скоро постигаю,
„Не медля цѣлымъ я твореніемъ скучаю;
„На пустословіе въ досадѣ иногда 
„умъ отыскать его не приложу труда.

„Не рѣдко въ наши дни случается съ твор
цами:

„Мысль отвлеченная — покрыта облаками 
„Очистить мракъ такой свѣтъ Критики не

льстись:
„Не бравшись за перо, ты  думать научись. 
„Какъ понимаешь смыслъ: иль темно или ясно; 
„Такъ выраженіе съ нимъ выльется согласно...

Давно къ Словесности ты  вѣдаешь мой жаръ, 
Я въ жертву ей принесъ полустолѣтье въ даръ. 
Не слабый мой талантъ къ потокамъ влекъ

Пермесскимъ,
О суетной хвалѣ не смѣлъ я помышлять,
Или при жизни быть на Пиндѣ столько дерз

кимъ,
Что бы безсмертья могъ по смерти ожидать; 
Я просто здѣсь люблю поэзіи искусство:
Оно возноситъ духъ, питаетъ мысль и чувство, 
Восторговъ радостныхъ въ прелестные часы, 
Изображаетъ мнѣ волшебныя красы;
Любовью дышущу природу представляетъ,
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И душу въ ^горняя ошсель переселяетъ;
Я  мню, что Геликонъ существъ избранныхъ міръ, 
Гдѣ сонмъ торжественный пріятныхъ, скром

ныхъ лиръ,
Одушевясь любви гармоніи закономъ,
Куритъ свой ѳиміамъ премудрости предъ тр о

номъ.
Воображаю такъ Піеридъ на земли.
Знакомой лиры гласъ Воейковъ, ты  внемли, 
Коль не повѣришь мнѣ, пѣвецъ Кремля свидѣ

тель (12),
Что есть — „Поэзія на свѣтѣ добродѣтель.“  

Но если скажешь ты , пріятель вѣрный мой: 
,,Не поздо ли и т т и  мнѣ слѣдомъ за тобой:“ . . . .  
Я  стихотворствовать по смерть мою рѣшился; 
Желаю, чтобъ меня читать ты  не лѣнился..♦

ГрафЪ ХвостовЪ.
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П Р И М Ѣ Ч А Н І Я .

На подражанія Сатиры  II Б у л л о , посвящен

ное-Але X САндрг Ѳеодоровичу В оейкову.

т. Спасибо, ч т о  меня въ лице т ы  похвалилъ.
Знамениты я переводчикъ Виргилія и Делиля удостои лъ , чи* 

|лая переводъ ѴЦ Посланія Б у ал о къ Расину, сказать: см. Н. 3 , 
1 Ö2 I года кн. V , ч т о  мнѣ смѣло можно переводить Буало.

а. П роф ессоръ, Ж урнали стъ  не с т а н е т ъ  лицемѣрить.
Господинъ Воейковъ, издатель Ж урнала Сьщъ О піечества?

былъ Профессоромъ въ Дерптскомъ у н и в е р с и т е т ѣ .
3. Наставникъ нынѣ мой, за о ѵ н ы ц  цгеникЪ.
Переводчикъ М арона так ъ  благоеклоцно ко мнѣ отзы вал?  

ся въ приватныхъ письмахъ своихъ изъ Д ел ь т а  ißao года 
ф евраля  мѣсяца.

/у  Онъ на кафедрѣ свѣтъ и проч.
Я  описываю сими стихам и П роф ессора, Ж ур н ал и ста  и 

П о э т а .
5. Я  самъ т о м у  примѣръ и проч. 

у  насъ д р е м а л и  въ узахъ громы,
Доколѣ вѣтрами несомый 
Н е стал ъ  П е т р ъ  волны попирать.

К ъ Б о т и к у , хранящемуся въ Переяславлѣ Залѣскомъ; или: 
Д р е м а л и  двѣсти лѣ тъ на Сѣверѣ народы.

К ъ Ивану П ет р о в и ч у  М арш осу i ö i ö  года.
б . С м отри К р и т и к у  Г, Синельникова на трагедію  Андро

маху, напечатанную въ IV книжкѣ Невскаго зр и тел я  іЬаі  
года, Апрѣля мѣсяца.

7  и 8 . Я  не помню, ч т о  бы таковы е н ед о ст а т к и  почерп
н у т ы  были с о б ст в ен н о  изъ мои*ъ твореній; но ч т о  к а са ет 
ся до неправильнаго словоударснія, т о  х о т я  не сіе самое, но 
м о ж етъ  бы т ь  много подобнаго находится и у  меня.

9 . Слѣдующія ш есть  сти ховъ  сряду, п оч ти  белъ перемѣньі 
в зя ты  изъ перевода моего в тор ой  Сатиры  къ М оліеру, напе
чатанной въ Ж урналѣ Друга Просвѣщенія въ Москвѣ iö o 4  г.

10. С ти хи  о я сн ости  слога выписаны изъ первой пѣсни 
Н ауки ст и х о т в о р н о й  Б уало.

л .  П оэзія  на свѣтѣ добродѣтель.
Сія прекраснѣйшая и образцовая мысль, счастливо излож ен

ная, принадлежитъ Василью Андреевичу Ж уковском у.
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В О С П О М И Н А Н І Я .  

Э л е г і я . (*}

Я видѣлъ васъ опять родительски поля!
Я видѣлъ васъ, златыя нивы,

И снова ропоту знакомаго ручья
Внималъ, мечтатель молчаливый!

*
Когда свѣтило дня съ пылающихъ небесъ

Свой путь за горизонтъ склоняло,
И вѣялъ вѣтерокъ прохладой межъ древесъ,

И пѣнье въ рощахъ умолкало:
*

Любилъ я средь полей безпечно созерцать 
Красы цвѣтущія Природы;

Любилъ забытое въ душѣ возобновлять,
Минувши воскрешая годы!

*
Подобно какъ пчела пьетъ сладкій сокъ цвѣтовъ. 

Изъ зимней вылетѣвъ щемницы; 
Питалъ я взоры, слухъ— избѣгнувъ отъ оковъ,

Отъ шумной суеты  столицы!
*

(*) Получена отъ А. А, Руд — ва.
И з д .  Я. 3 .



И воздухъ и земля—все мнѣ въ странѣ родной 
Воспоминаніемъ дышало;

Печали, радости мелькали предо мной,
И сердце сладко трепетало!

*
Моглоль не трепетать!—Здѣсь мирно разцвѣталъ 

Я  въ тишинѣ уединенья;
И таинство любви оть Ангела узналъ,

И не узналъ ея мученья!. . . .
*

Здѣсь, посохъ въ руку взявъ, въ семнадцатой
веснѣ,

Въ путь дальной робко я пустился: 
Созрѣлъ среди заботъ — и къ милой сторонѣ 

Разочарованъ возвратился!
*

Вновь вижу предъ собой родительской мой домъ.— 
Но сколько время истребило! 

Любимымъ мной мѣстамъ я вовсе незнакомъ,
И эхо голосъ мой забыло.

*
Напрасно я спѣшилъ на холмъ, гдѣ билъ род

никъ
Жемчужной и сребристой пѣной: 

Изрытый вижу ровъ, а холмъ песчанъ и дикъ, 
Теченьемъ водъ не освѣженной!

*
Напрасно я искалъ, гдѣ кустъ румяныхъ розъ 

Младенецъ счастливый лелѣялъ;



Цвѣтокъ крапивою и терніемъ заросъ,
И вѣшръ песокъ съ тропинокъ свѣялъ*

❖
Все измѣнилося! — и многихъ, многихъ нѣтъ!

Съ земли слетая понемногу,
Всѣ, жизни крестъ сложивъ, одинъ другому въ

слѣдъ
Пустились въ общую дорогу!

О матерь, нѣжная! уже ты  сына гласъ
Не въ дѣтскомъ слышишь лепешаньѣ; 

Но внемлешь надъ собой ты  въ Литургіи часъ 
Его надгробное рыданье!

*
утѣшься! — на землѣ исполненъ твой обѣтъ!

Ты долгъ свой свято совершила!
Не измѣню тебѣ; пойду добру во слѣдъ:

Клянусь! — внимаетъ мнѣ могила!
*

Но кто укажетъ мнѣ пустынный гробъ отца,
Въ странѣ погибшаго далекой?.........

увы! онъ въ смертный часъ, зрѣлъ чуждыя
сердца,

Судьбой постигнутый жестокой!
*

Лишь мечь его и шлемъ пернатый предо мной;
Лишь славы доброй вспоминанье 

Гласитъ мнѣ: юноша! иди его стезей.
Будь твердъ—и не ропщи въ страданьи!



И ты  сопутница моихъ весеннихъ дней!
Какъ ландышъ, срѣзанный косою.

Едва разцвѣтшая, среди красы своей, 
увяла утренней порою.

*
Съ слезами и тебя, и игры нѣжныхъ лѣтъ 

Невольно здѣсь воспоминаю —
И тихо плавая любезнымъ тѣнямъ въ слѣдъ, 

Въ минувшемъ мыслію блуждаю!
*

Въ мерцаніи луны, въ дыханьи вѣтерка,
Среди дубравы въ день туманный, 

Ихъ часто видитъ взоръ- стремится къ нимъ
рука -

И съ грустью познаетъ обманы!. . . .  
*

А вы, которыхъ рокъ доселѣ сохранилъ 
Подъ ветхой отческою сѣнью! 

Примите странника: онъ свѣту отслужилъ,
И дань несетъ успокоенью.

*
Мечтьі! мечты! — опять корабль мой на кры-

л ахъ
Въ открытое несется море;

Вождь тайный на корааѣ съ повязкой на
очахъ,

И въ сдѣдъ за нимъ — помчалось
горе! • •



Одно сопутствуетъ всегда и всюду мнѣ 
Послѣдній другъ—воспоминанье!

Я съ нимъ бесѣдую въ далекой сторонѣ,
И счастливъ * . .  * *. въ сладостномъ

мечшаньѣ!

М. Дмитріевъ.

Москва, 27 Генваря, 
1818.
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Р А З Л У К А .

( Э л е г і я ,)

Розалія, мой спутникъ неизмѣнный 
На полѣ радостей земныхъ!

Розалія, мой другъ, хранитель несравненный! 
Когда я отдохну въ объятіяхъ твоихъ? . •.
Съ тобою горестей душа моя незнаетъ,
И сердцу скорбному не измѣнитъ покой! 
Надежда мрачный путь звѣздою озаряетъ,

И я мирюсь съ враждебною судьбой! . .  • 
Теперь, за дальними, свирѣпыми морями 

Твой сладкій гласъ не оживитъ меня! 
Взойдетъ заря надъ злачными холмами, 

Появится въ лучахъ свѣтило дня — 
Напрасно! все кругомъ покрыто мглою. 
Неслышится мнѣ сладкій ігівой привѣтъ.
Всѣ радости, надежды всѣ съ тобою —

И опустѣлъ безъ милой свѣтъ!
Подруга милая, скажи, что край прелестный, 

Что мирныя, тѣнистыя поля,
Что своенравныя судьбы привѣтъ мнѣ лестный, 

Когда съ тобой въ разлукѣ я.
Но другъ мои! горесть отлетаетъ



На быстрыхъ времени крылахъ,
И радость сердце посѣщаетъ. . . .
Моя надежда — въ небесахъ!. . .

Когдажъ опять смягченными судьбами 
Я въ радости къ подругѣ понесусь,

Коснусь волшебныхъ струнъ волшебными пер
стами

И, съ рѣзвою мечтою примирюсь.

2 4 3

А , Б  —  фЪ.
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В л а д й Мі р у  И в а н о в и ч у  П а н а е в у .,

Н А  П О Л У Ч Е Н І Е  Е Г О  И д и л л і й ,  П Р И  О Т 

П Р А В Л Е Н І И  его въ К а з а н ь .

Ты лушь направилъ на В  о с т о к ъ  ̂

Я  къ З а п а д у  уже склоняюсь.
Твой подаренный мнѣ цвѣтокъ,
Всегда которымъ восхищаюсь, 
украся берегъ й потокъ,
Стыдитъ мои посохши лозьц 
Благоухаютъ въ Маѣ розы 
Твоей сажденныя рукой*
Невинны прелести цвѣтущія весной 
Ты съ Геснеромъ воспѣлъ прекрасными сшикамй; 
Но я на Сѣверѣ, скитаясь межь снѣгами, 
унылымъ голосомъ пою подъ часъ зимой.

Будь Музамъ ты  всегда усердный собесѣдникъ  ̂
8а ихъ шебѣ дары, за первой ихъ вѣнокъ:
А мнѣ коль съ лирою пришелъ разстаться срокъ  ̂
Я. очень радъ тому, что будешь мой н а с л Ъ д н п к ъ і

І'рафЪ Хвостова*



Э))ЭЭ)І^Э)ЭІ)>Э»ЭШЭ)Э)ЭЭЭІЭЭЭЭ39ЭФШІ9Э<ІІ

о т в ѣ т ъ .

Благодарю тебя маститый нашъ пѣвецъ, 
И з я щ н а г о  вѣкамъ грядущимъ образецъ, 
Благодарю тебя за лестное Посланье!
Но какъ наслЪ л и п к о м ъ  твоимъ могу я быть? 
Природы даръ — талантъ — такое достоянье, 
Котораго не льзя другому укрѣпить.

В ~  рЪ ПапаевЪ/

Э К  С П Р О М П Т Ъ

МАЛЮХКЪ В. Л.

Счастливымъ даромъ ты , малютка, обладаешь: 
Слухъ пѣніемъ, а взоръ красой своей плѣняешь.

И. М. р  . . еЪ.

Ч. VI, Кн. VI. і б
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II. К Р И Т И К А .

РАЗБОРЪ ПОСЛАНІЯ Г-на ДМИТРІЕВА
къ

Г-ну КАРАМЗИНУ.

Плавность, легкость и ч и с то та  языка, 
какими отличается Посланіе Г. Дмитріева, 
заслуживаютъ особливое вниманіе. Выраже
ніе растроганной души стихотворца, преи
мущественно изображающаго свои чувство
ванія, заставляетъ  насъ причислишь сіе По
сланіе къ лирической Поэзіи. Самая гармо
нія стиховъ, подобная звуку стройной ли
ры, даетъ сему стихотворенію полное пра
во принадлежать къ тому, а не дрз'гому ро
ду; а легкій, простый и ч}'жд.ый всякой пы
шности языкъ, наиболѣе свойственный По
сланіямъ, оправдываетъ названіе.

Стихотворецъ въ семъ Посланіи обра
щ ается рѣчью къ другу своему, какъ лю-



бимцу Музъ, изливаетъ предъ нимъ свои 
чувствованія и съ удивительнымъ искус
ствомъ переходиті, къ Элегіи; кистію Ови
дія описывая потерю родственника своего, 
съ сельскою простотою  неподражаемо ри
суетъ  деревенскую жизнь и земледѣльче
скія занятія. Какой рядъ плѣнительныхъ 
аллегорій вводитъ насъ, так ъ  сказать, въ 
Галлерею картинъ, одна другой заниматель
нѣйшихъ, выставленныхъ Поэтомъ Живо
писцемъ.

,,Ни фавны рощъ дубовыхъ,
,,Ни Нимфы дикихъ горъ и бархатныхъ луговъ, 
„Ни боги свѣтлыхъ рѣкъ и тихихъ ручейковъ 
„Не слышали еще имъ незнакомой лиры.
„Подъ мракомъ грозныхъ тучь играютъ ли Зе

фиры?
„ Поетъ ли зяблица, какъ бури заревутъ 
„И съ гибкаго куста гнѣздо ея сорвутъ?
„До пѣсней ли и мнѣ подъ гнетомъ рока злова?“

Далѣе стихотворецъ, увлекаемый воспо
минаніемъ о потерѣ нѣжнѣйшаго своего род
ственника, приходитъ въ т о  состояніе вдо
хновенія, въ которомъ рождаются высокія 
мысли и чувствованія , выражаемыя о т 
важнѣйшимъ, сильнѣйшимъ и самымъ кар-



шиннымъ языкомъ, словомъ: стихотворецъ 
возносится до т о й  высоты, которая на
иболѣе прилична Одѣ:

Еще дымится пеплъ отеческаго крова,
Еще смущенна мысль все бродитъ въ тѣхъ мѣ

стахъ,
Недавно гдѣ земля на вѣкъ сокрыла прахъ, 
Прахъ старца, для меня толико драгоцѣнна ! . .

Мимоходомъ замѣтимъ, ч то  такое сок
ращеніе прилагательнаго: драгоцѣнна, болѣе 
неупотребительно въ Поэзіи. Но ч то  ма
лѣйшая погрѣшность въ сравненіи съ без
численными красотами? Говорятъ, ч то  есть  
пятна въ солнцѣ. Но примѣтны ли онѣ, 
когда свѣтило дня восходитъ во всемъ сво- 
еМъ сіяніи.

П осм отрите какъ П оэтъ  приноситъ дань 
П о э т у , дань безпристрастную, превосхо
дящую всякое похвальное Слово.

Пускай Херасковъ, мужъ отъ дѣтства чтимый
мной,

То въ міръ фантазіи путь кажетъ за собой,
То къ райскимъ красотамъ на небо восхищаетъ, 
То на цвѣтущій брегъ Пенея провождаетъ 
И даже въ зиму дней умомъ еще цвѣтя,
Манитъ на лирный гласъ крылатое дитя,



И съ кротостью влечетъ, нѣжнѣйшихъ чувствъ
владѣтель,

Любить Поэзію, себя и добродѣтель. —

Э та  черта, проведенная кистію Рафаэля, 
не изображаетъ ли Хераскова, какъ творца 
Россіады и нѣжнѣйшаго пѣснопѣвца? Но вѣ
нецъ, соплетенный Державину, каж ется еще 
плѣнительнѣе. Э то  Еѣнецъ лавровый возло
женный на пѣвца фелицы, pjaîoio самого 
Аполлона.

Геній одного встрѣ ти лся съ Геніемъ дру
гаго и воспарилъ до облакъ:

Пускай Державинъ всѣхъ въ восторгъ приводитъ
Духъ;

Пускай младый герой, къ нему склоняя слухъ, 
Пылаетъ и дрожитъ, и ищетъ алчнымъ взгля-

домъ
Копья, чтобы летѣть потрясть землей и адомъ.

Тамъ, гдѣ Дмитріевъ описываетъ Приро
ду, неуступаетъ онъ ни Делилю, ни Том
сону. Іѵакое неподражаемое совокупленіе 
метафоръ! оно даетъ жизнь безжизненному.

Люблю съ угрюмыхъ скалъ гремищи водопады; 
Люблю и озера спокойной , гладкой видъ,

2 4 9
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Когда его с т е к л о  вечерній лучь златишь;

Открытыя поля подъ зо л о т о ю  нивой 
СбпяѴіОвые в а л ы  на озеро погонитъ.

Ежели справедливо, ч то  конецъ вѣнчаетъ 
дѣло, т о  Дмитріевъ въ стихахъ, которы 
ми заключаетъ свое Посланіе, можетъ быть 
сравненъ только съ самимъ собою. Любез
ность, съ которою онъ изображаетъ игра
ющихъ дѣтей, въ полной мѣрѣ заслужи
ваетъ  названіемъ того , ч то  у Грековъ из
вѣстно было подъ именемъ ХарисЪ.

Открытыя поля подъ золотою нивой!
Вездѣ блестятъ серпы въ рукѣ трудолюбивой! 
Какой пріятный шумъ, какая пестрота!
Здѣсь взрослый, тамъ старикъ, съ нимъ ря

домъ красота;
Кто жнепіъ, кто вяжетъ снопъ, кто подби

раетъ класы;
А дѣти между тѣмъ, Амуры свѣтловласы, 
украдкой по снопу, играючи, берушъ, 
Крехтяшъ подъ ношею, другъ друга ею прутъ, 
Валяются, встаютъ и усмотри цвѣточикъ, 
Всѣ врознь къ нему летятъ, какъ Майской вѣ-

терочикъ.



Ч то  прибавлю въ заключеніи? Скажу съ 
Квинтиліаномъ: Дмитріевъ multum et veræ 
gloriæ quamvis uno libro meruit.

Б о гд а н о въ .
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О СОЧИНЕНІЯХЪ КНЯЗЯ ДОЛГОРУКОВА (*). 

(Отрывокъ и зъ  Разсужденія о Россійской Сло

весности.}

Природа одарила Киязд Долгорукова про
ницаніемъ, познаніе свѣта обоготило его 
истинами, а наблюдательный умъ дѣлалъ 
остры я и вѣрныя замѣчанія- выставлялъ 
модныхъ людей въ смѣшномъ видѣ, а любилъ 
цевъ счастія метеорами.

Князь Долгорукой писалъ съ большею 
легкостію стихи, увлекался своимъ вообрат 
женіемъ и совсѣмъ не радѣлъ объ обрабо- 
танносши своихъ сочиненій.

Тщ етно будемъ мы оты скивать въ его 
сочиненіяхъ искусства: онъ не тщеславил
ся имъ; но сей недостатокъ замѣненъ нет

(*) Стихотворенія Князя Ивана Михайловича Дол? 
уорукова. Москва; 1817 и 18 x3 . въ 4 частяхъ.
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принужденною о стр о то ю , смѣлыми мы
слями.

Оды Князя Долгорукова не поставляю тъ 
нашего сочинителя въ число лириковъ. 
Пѣсни его наполнены утомительными 
вздохами и учтивыми объясненіями. Въ 
рі}'тливомъ родѣ онъ занимаетъ одно 
изъ первыхъ мѣстъ между Русскими 
Писателями. Онъ оригинально описывалъ 
свѣтъ, часто нападалъ на предразсудки съ 
ироническою остротою , и разсказывалъ все 
съ удивительною искренностію, ч то  ви
дѣлъ н:

Что живо чувствовалъ, т о  смѣло написалъ.
Посланія Князя Долгорукова писаны на 

разные предметы; нѣкоторыя изъ нихъ пре
даны забвенію, многія посредственны; но и 
т ѣ  имѣли бы больше цѣны, еслибъ со с т а 
раніемъ были обработаны; лучшія же .суть: 
кб сосѣду, кЪ Парсрену, кЪ Парашѣ, при
казъ швейцару.

Первое, какъ по игривымъ мыслямъ, такъ  
и по хорошей отдѣлкѣ цѣлаго сочиненія, при
надлежитъ къ обработаннѣйшимъ; съ особли
вымъ насмѣшливымъ піономъ, ему одному 
сроднымъ, так ъ  онъ начинаетъ Посланіе:



Пора сосѣдушка безпечной,
Пора за умъ приняться намъ;
Оставимъ городъ, другъ сердечной:
Въ немъ жить не нашимъ головамъ; 
Пріищемъ двѣ деревни рядомъ,
Съ уютнымъ домикомъ и садомъ,
Какъ предки наши заживемъ;
Чужихъ обѣдовъ не попросимъ,
Кафтановъ шитыхъ не износимъ 
И рубль копейкой сбережемъ.

Ч. 2, стр. і и .

Потомъ продолжаетъ какъ свѣтской 
опытной человѣкъ, ч то  солнце

Коль скоро чуть кого пригрѣетъ;
Тотъ рѣдко, рѣдко разумѣетъ,
Что многимъ очень студено.

Ч. 2, стр . 113.

Посланіе къ Парфенц молено поставить 
наравнѣ съ первымъ. Сочинитель, изобра
жая заботы бѣднаго Парфена, доказываетъ 
ему, ч то  онъ долженъ тер п ѣ ть , сильнымъ 
логическимъ с и л л о г и з м о м ъ  :

Ты бѣденъ, слѣдственно терпи.
Ч. 2, стр . 122.



Въ Посланіи къ ПарашЪ онъ описываетъ 
пышный, и роскошный домъ Селимены:

Я  былъ въ гостяхъ у Селимены — 
Прекрасный видѣлъ тамъ боскетъ;
Въ диванѣ зеркальныя стѣны,
Въ гостиной розовой паркетъ 
Въ которой край не оглянуся,
Красно, богато и свѣтло!
Чего рукой ни дотронуся —
Все бархатъ, мраморъ, иль стекло!

Ч. а стр* 87*

Въ сихъ чертогахъ кокетка Селимена:

Словца безъ умыслу не скажетъ;
Глазамъ великой недосугъ;
Съ надменностію кажетъ 
Свои алмазы и жемчугъ.

И потому простодушный стихотворецъ 
оставилъ Селимену, поѣхалъ къ своей лю
безной Парашѣ, и тамъ на свободѣ сказалъ 
сію простую, но близкую къ сердцу мысль:

Живи разсудка подъ закономъ,
Богатыхъ не ревнуй судьбѣ:
Къ богатымъ придутъ всѣ съ поклономъ 
А съ сердцемъ бросятся къ шебѣ.
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Лучшія изъ сочиненій Князя Долгорукова, 
кромѣ Посланій, суть: Завѣщ аніе, КалшнЪ  
вЪ Пензѣ, Нѣсто д л я  весельсаковЪ, Авось, 
BesemOf Ж иветЪ, ПирЪ, ВЪ послѣднем ъ вку
сѣ селовѣко и П ріят елю  ш ут ка  за ш ут к у . 
Завѣщ аніе  его по оргинальносши можетъ 
служишь украшеніемъ Руской Словесно
сти .

О вы, друзья мои любезны! 
Не ставьте камня надо мной! 
Всѣ ваши бронзы безполезны- 
Онѣ души не красятъ злой

Добро, какое я имѣю,
Даю женѣ и дѣтямъ все:
Давать могу — доколь владѣю* 
умру — ничто ужь не мое. 
Печальныхъ картъ не посылайте,
И черныхъ платьевъ не вздѣвайте: 
Пустой убытокъ; пышной вздоръ! 
Ни въ дождь, ниже во время ясно  ̂
Не мучьте вкругъ меня напрасно 
Богатыхъ пастырей соборъ.
. . . • • • • • • * •  f
Не славьте вы меня стихами;
Они не нужны мертвецамъ; 
Пожорп'руйте вы мнѣ сердцами, 
Какъ онымъ жертвовалъ я вамъ.



Стихи  отъ ада не избавятъ*
Въ раю блаженства не прибавятъ;
Въ нихъ только гордость и т іц е т а .
Протокъ воды, двѣ, т р и  березы.
Да ближнихъ искреннія слезы 

Бошъ монументовъ красота!

Ч. і ,  с т р . 257 .

Авось, всесильное слово, на которомъ 
созидаютъ всѣ люди свое счастіе, с тр о я т ъ  
воздушные замки и тер я ю тс я  въ своихъ 
замыслахъ, так ъ  опредѣлено у  нашего с т и 
хотворца:

О слово милое, простое !
'Тебя въ сти хахъ  я восхвалю^
Словцо т ы  Руское прямое,
Тебя всемъ сердцемъ я люблю!

Безъ важныхъ вычуръ, но прекрасно —̂
Ты  кратко всякому и ясно 
Свой вѣсъ почувствовать даешь.
Куда съ копытомъ конь помчится*
Туда же ракъ ползкомъ т а щ и т с я  
Обоихъ въ п у т ь  одинъ ведешь.

Изчислить всѣхъ чудесъ не можно*
Какія строиш ь т ы , авось!
Скажу — и э т о  чай не ложно —
Ч то  безъ те б я  весь умъ х о т ь  брось.



Трудись, попіѣй, слагая те м ы ,
Изчерпай Е с т е с т в а  си стем ы , —
И все т ы  съ м ѣ ста  никуда;
А  т о т ъ , к то  за авось возмегпся,
Ни думавъ, ни гадавъ, п л етется ,
И промахъ рѣдко дастъ когда.

Ч* 3, с т р . 22м

Въ піэсѣ: ВезетпЪ—представляетъ онъ сча
с т іе  и описываетъ его удививительнзчо си-1 
лу. Стихотворецъ е ъ  семъ сочиненіи обна
руживаетъ всю свою опы тность, зрѣлой 
умъ и основательное сз'жденіе; не думая, 
становится онъ философомъ, и безъ вся
кой напыщенной учености, симъ простымъ 
и Еѣрнымъ средствомъ достигаетъ своей 
цѣли. Послушаемъ стихотворца и фило
софа:

Повѣрьте, все м ечта п устая:
Не рѣдко, слезы проливая,
И Царь какъ подданный живетъ.
А  только т о т ъ  лишь безъ сомнѣнья,
Во всемъ пространствѣ выраженья 
Вовсемъ счастливъ,—кому везешь!
На свѣяхѣ ч то -т о  е сть  другое 
Непостижимое, живое,

Чего премудрость не даетъ,



Чего вь рядахъ не покупаютъ, 
Ни въ житницы не собираютъ, 
Ч то  просто мы зовемъ: везетъ.

Но только т о т ъ  уменъ, достоинъ,
Хорошъ, пригожъ, богатъ, покоенъ 

И словомъ: хватъ — кому везетъ.

ВЪ послѣднеліЪ вкусѣ ъеловѣкЪ— есть  са
мая вѣрная и живая картина нынѣшнихъ 
нравовъ моднаго свѣта; гдѣ и самый пос
лѣдній въ обществѣ занятъ своими вообра
жаемыми достоинствами, слѣдуетъ съ раб
скою точностію  всѣмъ предразсудкамъ 6опЪ- 
тона и становится жалкою копіею изка- 
женныхъ оригиналовъ. Пигмеевъ сихъ удо
стоилъ стихотворецъ передать потом ству, 
и безъ ихъ умысла доставилъ имъ без
смертіе.

Въ большой, великолѣпной залѣ 

Посмотришь индѣ — ть м а людей!
Всѣ пляшутъ до п о ту на балѣ,
А  скука ждетъ всѣхъ у дверей.
Пріятель друга обнимаетъ,
Его ни мало не любя;
Т о тъ  то й  же лаской отвѣчаетъ,
И ш епчетъ: чортъ бы взялъ иіебл!



Видалъ я часто обращенье 
Обоихъ половъ межь собой;
Ихъ вальсъ приводитъ въ восхищенье, 
“Мазурка рай для нихъ земной;
Повсюду слы ш ится всечасно:
Ахъ, какъ мила, ахъ распремилъ!
Все въ ней божественно, прекрасно!
Гудки съ двора — и жаръ простылы

*

Мужчинъ лй гдѣ кружокъ сойдете^,
Тамъ безпорядокъ и содомъ;

Бостономъ день у нихъ начнется*
А  вечеръ кончится виномъ;

Потомъ разцѣнка за глазами 
Пойдетъ порядочная всѣмъ;
Въ злословьѣ хв а ста ю тъ  умами,
Ни к т о  не дорожитъ ни кѣАіъ.

Ч. 3, сшр. 46.

Князь Долгорукій написалъ такж е  двѣ 
Комедіи: црылояхЪ или выборЪ вЪ стар
шины, въ 3 дѣйствіяхъ въ стихахъ; От
чаяніе безЪ печали или такЪ водится, въ 
одномъ дѣйствіи; и Оперу: Любовное вол
шебство, въ 5 дѣйствіяхъ. Произведенія 
сіи, каж ется, могутъ служить доказатель
ствомъ, ч то  приспособить свои дарова

и 6  о



нія ко всѣмъ родамъ Поэзіи почти нико
гда не уд ается , всегда бываетъ сомни
тельно и не рѣдко пагубно для сочини
теля! —

2 б і

А. Fs

ЧЧ. VI, Ки. VI.



іи.  с м ѣ с ь

а) К Р А Т К І Я  И С Т О Р И Ч Е С К І Я  И З В Ѣ С Т І Я  

О БЪ  А Р Т И Л Л Е Р І И .

(Продолженіе.)

Въ продолженіи времени начали стр ѣ л я ть  
бомбами изъ пушекъ, при чемъ меньшаго вѣса 
назвали гранатами, но по большой длинѣ ору
дій ими не удобно было стр ѣ л я ть  изъ обыкно
венныхъ пушекъ, почему и надлежало ихъ уко
р о т и т ь , а въ слѣдствіи сего усмотрѣли, что  
ядра и гранаты вылетали изъ пушекъ прежде 
воспламененія всего заряда* отъ чего нѣкото
рая часть пороха безъ всякаго дѣйствія сгора
ла. Сіе обстоятельство, служащее основаніемъ 
балисшики, подало мысль къ преобразованію то й  
ч асти  канала, въ коей порохъ находился, и для 
удобнѣйшаго воспламененія заряда составили 
дробовики или каморныя орудія, о коихъ гово
ритъ В:лъяшевъ^ что они были тр ехъ  родовъ 
т ,  е. каменные картауны, браги, т ѣ  кои заря-
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жались съ зади, и петріеры или каменнобросцы, 
раздѣлявшіяся на два рода: мужеской и жен
ской. Изобрѣтеніе короткихъ и легкихъ карто- 
уновъ приписываютъ въ і 58о году Д онъ Іоан
ну Масрнкуе-цъ де и утверж даю тъ, ч то
въ ібоо году были первые сдѣланы оп ы ты , 
чтобъ стр ѣ л я ть  гранатами изъ пушекъ: а въ 
слѣдующемъ году при осадѣ Остенда, ознаме
нованной многими откры тіям и по Инженерной 
части, изобрѣтены были картечи.

Замѣтимъ, что въ сихъ орудіяхъ каморы бы
ли цилиндрическія, конусныя, круглыя бутыль
ныя и угловатыя: нынѣ же въ употребленіи 
только цилиндрическія и коническія. Въ послѣд
ствіи  времени сіи камерныя орудія будучи бо
лѣе улучшены, получили названіе гаубицъ, и сіе 
изобрѣтеніе приписываютъ Англичанамъ и Гол
ландцамъ, Во франціи же онѣ здѣлались извѣст
ными въ 16 9 5 году въ сраженіи при Нервиндѣ, 
гдѣ Маршалъ Люксенбургъ ихъ отнялъ у Гол
ландцевъ. Первыя гаубицы въ Дусѣ были выли

т ы  въ 1749 году.
Въ отечествѣ нашемъ въ 17 6 7  году сіи ору

дія были преобразованы Генералъ-фельдцехмей- 
стеромъ Гр. Шуваловымъ и назывались по его 
им’ени, или секретными, ибо оныя хранились 
въ тайнѣ, для прислуги избирались надѣжныя 
люди, кои присягою обязаны были ничего не 
объявлять о нихъ* Но сіи орудія отличались

*



о тъ  прежнихъ тѣм ъ ч то  имѣли внутреннюю 
п у с т о т  унаподобіе эллипсоида и по неудобности 
въ заряжаніи въ послѣдствіи времени замѣне
ны были единорогами, изобрѣтенными въ томъ  
же году Графомъ Шуваловымъ, кои нынѣ болѣе 
улучшены, имѣя коническія каморы и будучи 
корочѣ пушекъ, способствую тъ къ пораженію 
непріятеля гранатами и ядрами и прочими сна
рядами, навѣсно и горизонтально выстрѣлива
емыми.

Въ 1 7 56  году изобрѣтены Англичаниномъ Äa- 
рономъ  особаго рода короткія орудія для мор
ской Артиллеріи, называемыя по его имени 
Каронадами.

Первоначальное употребленіе каменныхъ ядеръ 
приписываютъ і 653 году при осадѣ города Бре- 
жы, и въ 16 7 5  году при Стральзундѣ: но дол
жно полагать, ч то  оныя употреблены гораздо 
прежде сего. Селіеновичь въ своемъ сочиненіи 
объ Артиллеріи, напечатанномъ въ і 65о году, 
упоминаетъ о нихъ какъ объ извѣстномъ изо
брѣтеніи: другіе утверж даю тъ такж е, ч то они 
изобрѣтены Донъ Маврнкуецемъ  въ і 58о году. 
Во франціи оныя не употреблялись прежде 
войны, въ 1688 году до 1698 году веденной; но 
по сочиненіямъ Дету  и Регіона Сттпъ Ллбина  
видно, ч то  Поляки въ 1.577 году ими стрѣля
ли при осадѣ Данцига, а въ слѣдующемъ году 
при Полоцкѣ и замка Сокола. Ч асто всшрѣчав-



шіяся опасности при заряжаніи орудій камен
ными ядрами, были поводомъ къ изобрѣтенію  
брандскугелей и каркасовъ, наполненныхъ зажи
гательнымъ составомъ; и въ 16 7 2  году изобрѣ
тены  были огромныя бомбы, называемыя ком- 
минжами, кои имѣли въ діаметрѣ около фу
т а  и вѣсили 5оо фунтовъ. Нынѣ оныя о ста в 
лены, и только пяти-пудовыя бомбы употреб
ляю тся при осадѣ и оборонѣ крѣпостей. Въ 
Экциклопедіи приписываютъ употребленіе кар
касовъ Гоистеру въ Дрезденѣ 16 7 5  года; к о то 
рый въ п р и сутствіи  Людовика  X IV  дѣлалъ въ 
Парижѣ опыты; но по мнѣнію другихъ изобрѣ
тен іе сіе принадлежитъ Епископу М инстер- 
скому. Сверхъ то го  около сего времени у п о т 
реблены были Книпели цѣпныя, складныя и поч
товы я ядра (boulets messagers), изъ коихъ сіи 
послѣднія сообщали извѣстія между непріяте
лями, наподобіе тѣ хъ  стрѣлъ, кои по мнѣнію 
нѣкоторыхъ писателей, употреблялись Грека
ми и Римлянами для пересылки писемъ. 
Но всѣ сіи сложныя ядра, заключавшія въ 
себѣ цѣпи, драконы, и сружаіція для истребле
нія на корабляхъ снастей, а пріукрѣпленіяхъ 
мостовъ, палисадовъ и проч. по безполезному 
своему дѣйствію, нынѣ оставлены, ибо о тъ  
сопротивленія воздуха, наиболѣе п реп ятствую 
щаго полету всякаго неправильнаго тѣ ла, оныя 
падали на ближнемъ разстояніи. Изобрѣтеніе
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свѣтлыхъ ядеръ, ш турм ъ кранцевъ или вѣнковъ 
изъ коихъ послѣднія употреблялись для освѣ
щенія приступа, принадлежатъ къ то м у время- 
ни, когда при оборонѣ и осадѣ крепостей упо
треблены были различныя средства для отра
женія не пріятелей, какъ на примѣръ состав
ленія смрадныхъ и удушающихъ и даже ядови- 
виты хъ ядеръ, кои были тогда въ большомъ 
употребленіи и нынѣ оставлены, довольствуясь 
только свѣтлыми ядрами, для о ткр ы тія не
пріятеля въ ночное время.

Огнестрѣльное оружіе съ 10З9 года уже бы
ло извѣстно въ отечествѣ  нашемъ, и посло- 
вамъ лѣтописцевъ изъ Нѣмецкой земли вывез
ли арлеаіпы (оружіе) и огненную стрѣльбу, съ 
то го  времяни-свѣданную Россіянами, х о т я  еще 
въ описаніи Московской осады, 1З 82 года упо
минается о пушкахъ: но такъ назывались у
насъ прежде, не нынѣшнія воинскія орудія се
го имени, а большія самострѣлы или т ѣ  ма- 
ханы, коими осажденные бросали камни въ осаж
дающихъ. При сынѣ /ронскаго Василій, сгорѣло 
въ Москвѣ нѣсколько дворовъ отъ  дѣланія поро
ха. Артиллерія называлась огнестрѣльнымъ сна
рядомъ, а орудія раздѣлялись на пищали т ю 
фяки и пушки. Обь осадѣ Порхова Вптовтомъ 
Литовскимъ  (14.28) , Лѣтописцы разсказыва
ю тъ, ч то  самая огромная изъ его пушекъ сдѣ

ланная Нѣмецкимъ мастеромъ Ннколагмъ> на-



зываемая галкою и привезенная на до лоша
дяхъ, однимъ выстрѣломъ сразила каменную 
городскую башню и стѣ н у въ церкви Св. Ни
колая: но разлетѣлась на части , своими облом
ками умертвила множество Литовцевъ и сама
го мастера.

По всѣмъ вѣроятіямъ должно полагать, ч то  

Россіяне имѣя, часты я бишвы съ Поляками, за
имствовались отъ  нихъ огнестрѣльнымъ ору
жіемъ: но успѣхи въ ономъ долгое время были 
весьма медленны , въ X V  и X V I сто л ѣ тіи  
ратное искусство вообще далеко было отъ т о 
го состоянія, до котораго оно достигло въ дру
гихъ Государствахъ. Конница составляла глав
ную силу говоритъ И сторія; пѣхота не могла 
съ успѣхомъ дѣйствовать въ степяхъ противъ 
непріятелей конныхъ; орудіемъ былъ лукъ, с т р ѣ 
лы, сѣкира, кистень длинный кинжалъ, иногда 
мечь, копье. Пушки не считались весьма нуж
ными въ полѣ* Вылитыя Ишаліянскими худож
никами для защ иты  и осады городовъ, с т о я 
ли неподвижно въ Кремлѣ на л а ф е та хъ .........
Щадя людей и худо употребляя снарядъ огне
стрѣльной, мы рѣдко брали города приступомъ, 
надѣясь изнурить жителей долговременною оса
дою и голодомъ* Но однакожь во многихъ мѣстахъ  
Исторіи упоминается , ч то  Русскія войска 
громили и разоряли пушками стѣны  мепрія-' 
шельскія, чшо Татары  при ВаспліЪ Темпомъ
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{ i 4-5I года*) ими отражены отъ  стѣнъ Москов
скихъ, и ч то  въ 1 4 7 5  и 1480  годахъ оными 
дѣйствовали при осадѣ фелина и другихъ го
родовъ въ Лифляндіи, а при взятіи  Казани на
ходились въ числѣ огнестрѣльнаго снаряда і5о  
орудій, и для приступа были употреблены под
копы. Въ С* Петербургскомъ Арсен налѣ хранятся  
два достопамятныхъ орудія для всѣхъ любите
лей отечественныкъ древностей: о тл и ты я въ 
царствованіе Царя Іоанна Внсильевича: і)  дро
бовикъ, родъ мортиры вѣсомъ іо пудъ 23§ фун
т а ,  имѣющій котелъ на подобіе паралелепепида, 
а камору на подобіе четы рехъ-сторонной усѣ
ченной пирамиды; и 2) гаубица вѣсомъ 6 пудъ 
Зо фунтовъ* Достойно замѣчанія, ч то  въ і 545 

году Царь Іоаннъ Васильевичъ Грозный  учре
дилъ Стрѣлецкое воинство и при праотцѣ его 

былъ вызванъ изъ Болоніи знаменитый литей
щикъ А р и сто тел ь, который лилъ пушки, коло
кола и былъ такж е извѣстный архитекторъ: 
а послѣ сего въ 16 0 7 году Царь Іоаннъ Василь
евичъ Шуйскій старался усоверш енствовать  
воинскія постановленія въ Россіи, и по его по- 
велѣнію начали переводить съ Нѣмецкаго и Ла
тинскаго языка на Русской: уст авъ  ратныхъ
пушечныхъ и други хъ  дѣлъ, касающихся до воин
ской науки. Трудъ сей окончанъ при Царѣ М и 
хаилѣ Ѳеодоровичѣ въ 16 2 1  году; и книга сія 

напечатана съ рукописи, найденной въ оружейной



палатѣ въ Москвѣ 1 7 7 7  года. Царь Алексѣи 
Михайловичъ умноживъ Стрѣлецкое войско, и 
желая усовершенствовать свои полки по Евро* 
пейскому образцу, принималъ въ службу охот* 
никовъ, коихъ называлъ солдатами и поручалъ 
ихъ устроеніи иностраннымъ Офицерамъ, выз
ваннымъ въ Россію для улучшенія военнаго ис
кусства. Обращая вниманіе на разныя воен
ныя отрасли, онъ повелѣлъ со стави ть о семъ 
книгу, которая была издана подъ заглавіемъ 
Ученіе и хитрость ратнаго строенія пѣхотна
го строенія пѣхотныхъ лю дей . Книга сія напе
чатана въ Москвѣ въ листъ, съ чертежами. 
Касательно же Артиллеріи , примѣчательны 
слѣдующія древнія орудія, въ концѣ X V II и въ 
началѣ X V III сто л ѣ т ій  вылитыя въ Россіи:

Троилъ , на концѣ на 
казенной ч асти  изобра
женъ Троянской Царь, 
вылита і 685 года м а
стеромъ Яковомъ Д убня  

Новой Персъ, вылита 
Мартыномъ Осиповымъ 
1686 года . . . .

Гамаюнъ вылита М ар  
тынолгъ Осиповыліъ 1690  
года; вѣсъ ядра написанъ 
6 гривенокъ, іцо е с т ь

К ал . Д л и н а В ѣ с ъ

4 5  ф. 1 саж . і 5  в 4 о 2 П у .

4 3  ф. а с. I а. э в. ------ -

6 ф. 2 с. 6 |  в. 1 0 2  II у .



Орелъ, съ изображе-
К ял. Д л и н а В ѣ с ъ

45 <]). i c .  2 а. I в. 220 ну.

ніемъ на дульной части  
двухъ-главаго орла, вы
ли та 169З года М арт ы
номъ Осиповымъ

Пушка вылитая въ 
Глуховѣ въ честь Гет
мана Мазепы 16 9 7  года 2 ф. г 9 пу.

Пушка 1706 года, по
повелѣнію Гетмана Ма
зепы вылитая въ Глу
ховѣ мастеромъ К а р 
помъ Балашевичемъ 12 (J). I с. 2 a. 5 в. i i 8 пу.

Пушка съ изображе
ніемъ двухъ-главаго ор
ла на дульной части* вы
лита въ Казани a(l (J). 2 с. I B .

Пушка вылитая 1 7 1 7
года • * . # . « 26 (}). ic. I а. ів . —

Въ семъ состояніи находилась Россійская Ар- 
пиллерія до іуаЗ  года, т о  е ст ь  до того вре
мени когда И м п е р а т о р ъ  П е т р ъ  В е л и к і й  

сдѣлалъ первое положеніе о числѣ и калибрахъ 
іушекъ; ибо до сего времени никакихъ положи- 
пелькыхъ правилъ не было ни въ разсужденіи 
ршны и толщины орудій, но каждой литей- 
юй мастеръ располагаетъ по собственному 
іроизволу своему.

Вообще Артиллерія въ сіе время во всей 
Европѣ находилась еще во младенчествѣ, дѣй
ствовала худо, въ маломъ числѣ и по несовер-



2 7 1

шенсптву сбор му з она служила вспомогатель
нымъ средствомъ, болѣе устраш ала своихъ не
пріятелей громомъ, нежели самымъ, дѣйствіемъ 

и посему къ ней не имѣли то й  довѣренности, 
которая необходимо нужна въ военныхъ дѣй
ствіяхъ. Доказательствомъ сему служитъ ч то  
Мапсф^льдъ въ войнѣ съ Баварцами 16 2 1 года, 
при отрядѣ своемъ изъ іЗооо человѣкъ пѣхоты  
и 7000 конныхъ, имѣлъ только четыре пушки; 
а противъ Испанцевъ для прекращенія осады 
франкендаля при і у 56о отрядѣ, находилось іо  
орудій, но во время тридцати-лѣпш ей войны, 
Густавъ Адольфъ  чрезмѣрно увеличилъ свою 
Артиллерію, и по словамъ военныхъ писателей 
имѣлъ въ Лейпцигскомъ сраженіи коженныя пу
шки, кои имѣли внутри мѣдные стволы, око
ванные желѣзными кольцами, увиты е веревка
ми съ клеемъ и обтян уты е полотномъ и ко
жею. Изобрѣтеніе оныхъ приписываютъ Боро- 
ну Бурлібрапту  въ 16 29 , кои потомъ въ 17З 9  
году во франціи были предложены Броксіроліъ: 
послѣ сего Шведы въ ібоо году изобрѣли ящи
ки для бросанія бомбъ, камней и ироч. въ оса
жденный городъ. При нападеніи на Грейфенга- 
генъ они дѣйствовали изъ Зо орудій, въ лагерѣ 
при Ф ранкф уртѣ имѣли 200 орудій а при Ню- 
ренбергѣ ооо; въ сраженіяхъ Бренфельдскомъ 
и Люпіценскомъ стрѣляли изо юо пушекъ. Въ 
сіе время Артиллерія такъ какъ и самыя дви



женія бойскъ х о т я  и болѣе усовершенствова
лись; но далеки были отъ совершенства нынѣ
шнихъ. Шведы съ многочисленною Артиллеріею  
осаждая Лейпцигъ, долго не могли его взять; 
фрейбергъ огражденный одною стѣною выдер
жалъ ш есть недѣль осаду, х о т я  было сдѣлано 
5 З99 пушечныхъ выстрѣловъ брошено 200 гра
н атъ  и взорвано 14  подкоповъ. М етаніе бомбъ 
въ сіе время еще менѣе было удачно: ибо изъ 
2 9 5  бомбъ при осадѣ замка Гогеытвиль, толь
ко 66 долѣтело, а изъ 70 брошенныхъ бомбъ 
въ Бабенгаузенъ, 1 7  произвели свое дѣйствіе. 
Сіе время въ особенности заслуживаетъ вни
маніе въ военной Исторіи: ибо послѣдовало со
вершенное преобразованіе Шведскаго войска, и 
самая Тактика во всей Европѣ измѣнилась. 
Тустабъ Лдолъфъ  облегчилъ вооруженіе кавале
ріи, уничтожилъ пики въ п ѣ хотѣ , къ мушке
там ъ  придѣлалъ Нѣмецкіе замки, ввелъ разно
цвѣтные мундиры, т о л с т о т у  фронта уничто
жилъ, войска началъ с т р о и т ь  въ т р и  шеренги, 
и стр ѣ л я ть плутонгами: въ Германіи егеря 
учреждены, а во франціи въ 16 70  году учреж
денъ особой рядъ войска, называемый гренаде
рами и пр. Не распространяясь описаніемъ всѣхъ 
тѣ хъ  перемѣнъ, кои въ слѣдствіи сего п осте
пенно вводимы были въ устроеніи и въ оруже- 
ніи Европейскихъ войскъ, замѣтимъ, ч то  послѣ 

сего времени, важнѣйшіе успѣхи въ устроеніи



и употребленіи Артиллеріи безъ сомнѣнія дол- 
лшо приписать царствованію Аюдобика  X IV , 
при коемъ Вобанъ введеніемъ рикошетной 
стрѣльбы при усовершенствованной имъ оса
дѣ , совершенно нарушилъ равновѣсіе между 
ею и обороною, а Когорнъ  славившійся въ Гол
ландіи въ искусствѣ укрѣпленія , предложилъ 
особаго рода мортирки, коихъ усиленное на
вѣсное дѣйствіе гр ан атам и , болѣе наносило 
вреда непріятелю, нежели паденіе большихъ бомбъ 
утверж даю тъ, что первоначально сіи малыя мор
ти р ы  были изобрѣтены Имперской службы 
Полковникомъ Горстомъ въ 1669 году, а въ по
слѣдствіи улучшены Кегорноліъ  170 2  года. Но 
замѣтимъ, ч то  до большаго усовершенствова
нія Артиллеріи, которое она получила при 
АюдооикЪ X IV  и фридрихЪ Великомъ, орудія 
вовсѣ не имѣли то й  соразмѣрности, прочно
с т и  и удобности, въ коихъ оная нынѣ отли
ч ается и способствуетъ въ соединеніи силы и 
скорости ея дѣйствія съ бы стротою  движеній 
нашихъ войскъ. Неописывая всѣ т ѣ  перемѣны, 
кои постепенно вводимы были для улучшенія 
огнестрѣльнаго оружія во франціи, Германіи и 
Англіи, мы замѣтимъ только т о , ч то  коли- 
ство  пороха въ зарядѣ, такъ какъ и самое со
ставленіе онаго, долгое время не было опредѣ
лено. Въ 16 7 4  году Іезуитъ дг Ш илъ , первый 
включаетъ Артиллерію въ число матемашиче-



скихъ наукъ. Гюнггнеъ 16 7 5  разсматриваетъ  
свойства состава и дѣйствія пороха, а Блон- 
дель примѣняетъ пораболическую фигуру къ 
къ метанію бомбъ. Но всѣ успѣхи въ артилле
ріи находились въ сіе время еще во младенче
скомъ состояніи, даже въ сахмой франціи, гдѣ 

военныя науки наиболѣе образовались: иные
дѣлали зарядъ въ вѣсъ ядра, другіе въ половину и 
двѣ т р е т и  онаго, и каждый изъ древнихъ Ар
тиллеристовъ полагалъ, ч то  отъ  чрезмѣрно 
сильныхъ зарядовъ выстрѣлы далѣе про- 
стирались. Но въ противности заключенія 
сего убѣждены будучи несчастными происше
ствіями при разрываніи орудій, что только 
о тъ  соразмѣрнаго количества пороха зависитъ 
сила выстрѣловъ, они занялись постояннымъ 
опредѣленіемъ онаго. Д иго у  (рано упоминаетъ, 
ч то  тяж елыя орудія должны заряж аться  
отъ  4 до я вѣсу ядра, а малыя по легкости  
свой въ вѣсъ онаго. Сечъреми говоритъ, ч то  
Дюмецъ  въ Дючкирхенѣ при испытаніяхъ даль
ности пушечныхъ выстрѣловъ , подъ зарядъ 
клалъ пороху въ я вѣсу ядра, и полагалъ сіе ко
личество недостаточнымъ для едѣланія проло
ма въ укрѣпленіи. Каж ется до дѣлаемыхъ опы
товъ Белидароліъ  въ Лаф^рѣ и М етцѣ 17З9 го
да, Вальеролп» въ Сіттразбургѣ и Бельнлемъ  въ 
М етцѣ (174 0 )', и наконецъ до изобрѣтенія 

Робшсобоіі теоріи , * и испытаній Г  юта на



( і7 7 ^ } ) ГРаФ а ^У^/̂ ^ ^ я ( т7 9 7) и прочіе, никто не 
имѣлъ точнаго понятія о дѣйствіи пороховой си
лы на орудіе и высшрѣливанныя тѣла. Въ слѣд
ствіи  всѣхъ сихъ опытовъ и наблюденій, нынѣ удо
стовѣрились, ч то дальность выстрѣла зависитъ  
отъ  соразмѣрности длины орудія, его калибра и 
оптъ количества и качества пороха въ зарядѣ, ко
торы й долженъ бы ть столь великъ, чтобы  
могъ весь сгорѣть въ каморѣ орудія, и своею 
силою дѣйствовать на ядро, пока оное не вы
летѣло изъ дула. — узнали такж е, ч то  порохъ 
постепенно заж игается и долженъ противо
дѣйствовать атмосферному воздуху, въ каналѣ 
орудія находящемуся, и что ядро приходитъ въ 
движеніе отъ первоначальной силы воспламенен
наго пороха, исгоняя оный воздухъ изъ орудія, 
который служитъ причиною, ч то  остальная 
ч асть заряда не столь стремительно на него 
дѣйствуетъ въ послѣдствіи. Наконецъ важныя 
о тк р ы тія  въ физикѣ и М атем атикѣ, подверг- 
нули самый полетъ ядеръ и бомбъ нѣкоему ма
тематическом у изчисленію, х о т я  не совершен
но точному, но весьма приближенному, и тѣм ъ  
опровергнули доказательства Тарт алія , Гали
лея, Торичгллія и другихъ ученыхъ X V I сто л ѣ тія  
полагавшихъ ч то  воздухъ нисколько не сопро
ти вл яется  брошенному пгѣлу, которое въ по
летѣ  своемъ описываетъ пораболу, зависящую 
въ своей величинѣ отъ угла возвышенія, време-
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ни полета, силѣ пороха и центральной тя ж е 
с т и . Невтвнъ, первый утверждая, ч то  сопро
тивленіе воздуха увеличивается даже при мень
шихъ силахъ, такъ какъ квадратъ скоростей  
брошенныхъ тѣлъ, доказалъ, ч то  и ядро въ по
л етѣ  своемъ, чрезъ дѣйствіе воздуха совращ ает
ся съ параболическаго п ути . Въ чемъ согласенъ 

Гюгегнъ  и новѣйшіе матем атики. Генералъ Тем - 
пельгсфъ съ большимъ успѣхомъ рѣшилъ сію ба- 
листттическую задачу; а въ новѣйшіе времена 
Генералъ Графъ Л а м а р т и л ы р ъ у издавшій пре
восходную книгу свою подъ заглавіемъ ИзслЪло* 
еаніе Артиллеріи , предлагаетъ новыя мысли о 
сей теоріи, весьма любопытныя и заслужи
вающіе вниманіе и безпристрастной критики* 
Опредѣленіе силы пороха вообще долгое время 
не было основательно, х о т я  Гервнкъ  и другіе 
убѣждены были въ упругости воздуха; но по 
о тк р ы тіи  въ физикѣ газовъ, удостовѣрив
шись, ч то  атмосферный воздухъ способствуя  
къ ихъ образованію, не только ч то  находится  
между зернами, такъ какъ полагалъ Д ел а га р ъ  во 
франціи, но и въ сжатомъ состояніи въ самомъ 
порохѣ, опредѣлена была разширительнвя сила 
онаго* Пристлен въ 17 7 4  году старался изслѣ
довать е ст е ств о  пороха а важнѣйшія открыв 
т ія  еъ Химіи и физикѣ Лавуазье ( 1 7 7 7 )  и по
слѣдовавшихъ ему ученыхъ людей, наиболѣе объ 

яснили теорію  дѣйствія пороха. Въ слѣдствіи



сего занимались изысканіемъ соразмѣрнаго ко
личества селитры, сѣры и угля, для состав
ленія сильнаго пороха; постепенно улучшали дѣло
производство онаго, такъ какъ видно въ сомнѣніи 

Ботте Рнфо и Гассенди, умножили пороховые за
воды, и доставили ему такую  силу, которая 
намъ извѣстна по дѣйствію нашихъ орудій и под- 
хоповъ.

Для ли тья артиллерійскихъ орудій признали 
приличнѣйшимъ металломъ смѣшенія красной и 
зеленой мѣди съ оловомъ и шпіаутеромъ; или цин
комъ но послѣ многихъ опытовъ, дѣланныхъ съ раз
личными успѣхами вовсей почти Европѣ, удосто
вѣрились, ч то  смѣшеніе і оо частей красной мѣ
ди съ Iо или іа  частями олова доставляетъ  
одрудіямъ достаточную  твердость и т я г у ч е с т ь , 
чтобы производить многочисленные выстрѣлы, 
на дальнія разстоянія поражать непріятеля, 
разруш ать твердыя защ иты  и выдержать силу 
пороха, который дѣйствуетъ на металъ не одной 
своею разширительною силою, но даже ѣдкою 
жидкостью, отъ воспламененія его раждающею- 
ся, и растворяющую крѣпкое сущ ество м етал
ловъ.

И наконецъ самый способъ литья орудій по
степенно измѣнялся, и уже 162З года ста р а 
лись болѣе облегчить и окоротить орудія. Въ 
16 79  года во франціи введены пушки со сфери
ческими каморами. Готфркдъ Гантъ  въ 17 0 0 ,

Ч. VI, Кн. VI. 18



предложилъ дѣлать конической формы запалъ; 
а Келлеръ въ Касселѣ ввелъ сверленіе орудій, 
которое нынѣ употребляется во всей Европѣ. 
М орицъ  въ 17З9 годм изобрѣлъ горизонталь
ной сверлильной станокъ для пушекъ: а въ 178 8  
году форстнеръ  во франціи улучшилъ его, отъ  

чего уничтожено литье орудій на стержень; 
а начали выливать орудія глухими. Еще несо
вершенно рѣшено, который изъ сихъ способовъ 
имѣетъ преимущество? такъ и самое дѣйствіе по 
роха и теорія длины орудій еще тр еб ую тъ  мно
гихъ опытовъ: и между многими книгами мы въ 

сочиненіяхъ Монжа, Шарнгорста, Лаліартилъера  
Тасссндм и пр. находимъ различныя предложенія 
для усовершенствованія нашихъ орудій; и изъ 
числа важнѣйшихъ о ткр ы тій  должно приписать 
литье орудій въ чугунныя опоки, которыя одна
кожъ при всей своей пользѣ, будучи изобрѣте
ны во франціи еще во время революціи, нигдѣ 
невведены въ употребленіе выключая Россіи; 
гдѣ съ 1808 года, оныя наиболѣе улучшены и по
слѣ многихъ опытовъ признаны, ч то  имѣютъ  
неоспоримыя преимущества предъ прежними 
глиняными формами. *) Пушки дѣлались съ ци
линдрическою п усто то ю , и уже малыя орудія 
неотливались о двухъ, тр ехъ  и большемъ чи
слѣ каналовъ, гпакъ какъ сіе мы можемъ видѣть 
въ здѣшнемъ и другихъ Арсеналахъ. Длина, вѣсъ

*) См. N I и II Невскаго Зрителя, і8аі.
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и калиберъ въ орудіяхъ, чрезмѣрно вообще уве
личенные, преобразовались по предмету дѣйст
вія артиллеріи, и нынѣ выключая то й , кото
рая употребляется во флотѣ и на корабляхъ, 
пушки небываютъ тяжелѣе 24. ф ун т, колибра, 
а мортиры п яти  пудъ; между тѣмъ какъ во 
франціи еще привзятіи Монса, 16 9 1 года, На
мюра 16 93. и Шарлеруа 169З стрѣляли изъ 
35* фунтовыхъ пушекъ. Орудія получили наз
ваніе пс вѣсу выстрѣливаемыхъ снарядовъ, а 
не по метательному уподобію ихъ дѣйствія съ 
морскими звѣрями или другими предметами, 
такъ  какъ сіе преждѣ дѣлалось, будучи наиме
нованы тиграми, летучими драконами, аспи
дами, шлангами, или змѣями, а по легкости фал- 
конешами , или соколиками и проч. Всѣ сіи 
древнія орудія большею частью  были огромны, 
тяж елы, длинны, на наружности своей имѣли 
много чеканной работы, стрѣляли ядрами въ 
90,100 фунтовъ и болѣе нынѣ оставлены и 
хр ан ятся въ Арсеналахъ, единственно п ам ят
никами древности. Несоразмѣрности въ со ста 
вленіи металла и всѣхъ частей орудій, »лафе
товъ и неудобность въ употребленіи оныхъ, 
были главными причинами несовершенства дре
вней артиллеріи предъ новѣйшею, и способст
вовала въ постепенномъ улучшеніи кпкъ сама
го орудія, такъ и снарядовъ и прочихъ принад
лежностей, отъ совершенства коихъ много га-



висѣла удобность и искусшво дѣйствія. Для 

лучшаго направленія орудія, въ Варшавѣ іббо 
года былъ изобрѣтенъ клинъ; Обенаусъ въ 17 4 $  
году изобрѣлъ Мушку и Шуфлу для удобнѣйша
го направленія и заряжанію ихъ: но вскорѣ Шуф- 
ла замѣнена картузами, для полевой артиллеріи. 
Въ 17 6 5  году Грибоволь  во франціи облегчилъ 
и укоротилъ всѣ орудія, перемѣнилъ артилле
рійскія постановленія и изобрѣлъ новые крѣ
постны е лаф еты , кои были такж е предложе
ны Генералами М  опте лаб t ртомъ  и Менъе и пр. 
Въ сіе время вообще съ большимъ у с т р о й с т 
вомъ въ Европѣ коннаго и пѣшаго войскъ, не
только ч то  улучшились вещественная ч асть  

(le materiel) артиллеріи; но самое дѣйствіе и- 
движенія ея были опредѣлены правилами и въ 
особенности полевая, наиболѣе усоверш енст
вовавшаяся. Важнѣйшее устроеніе сего оружія 
должно приписать Гольцману , который въ 
Пруссіи въ 174 0  году облегчилъ полевыя ору
дія: а въ 176 9  году въ семъ Государствѣ были 

учреждены во время семилѣтней войны конныя 
роты , кои посему образцу у французовъ въ 
1 7 9 1  году заведены: но въ Россіи конная А р ти л 
лерія устроена прежде нежели у Прусаковъ, 
ч то  служ итъ доказательствомъ письмо Прин
ца Генриха , который о семъ упоминаетъ. Во
обще блистательные успѣхи въ Артиллеріи по
слѣ лГюдобнка X I V  принадлежатъ царсшвова-



нію фри^риха великаго и послѣдовавшимъ отъ  
временъ французской революціи, важнымъ о т 
крытіямъ въ физикѣ, химіи и вообще въ М ате
матическихъ наукахъ, такж е чрезвычайнымъ 
военнымъ происшествіямъ въ Европѣ, кои съ 
переворотами въ политическомъ состояніи  
Государствъ , преобразовали ратное искусшво, 
соединили скорость движенія войскъ съ дѣй
ствіемъ огнестрѣльныхъ орудій, и отдѣлили пре
жнюю си стем у войны отъ  новѣйшей. Обстоя
те л ьства  сіи заслуживаютъ особенное внима
ніе, и описаны во многихъ новѣйшихъ сочине
ніяхъ,

А. ПушкинЪ.



ИМЕНА ОСОБЪ, БЛАГОВОЛИВШИХЪ ПОДПИ
САТЬСЯ НА ПОЛУЧЕНІЕ СЕГО ЖуРНАЛА.

(Продолженіе.)

Въ Кіевѣ.
Его Сіятельство Графъ Сакенъ. 
Инженеръ-Поручикъ Тихано'въ. 
Духовная Академія.

Въ Бердичевѣ.
Михайла Биберъ-Шшейнъ-Пильховскій.

Въ Лугѣ.
Его Высокобл. ф . А. ПредСшинъ.

Въ Великихъ Лукахъ. 
Генералъ-Маіоръ Непейцынъ.

Въ Свенціанахъ.
Великополъскій.

Въ Дубно.
Подполковникъ Барановъ.
Гвардіи Поручикъ Аршаковъ.
5 Класса Неиндгаршъ

Въ Балпіѣ.

9 класса Пясецкій.
Въ Дорогобужѣ.

Надворный Совѣтникъ Хлюстинъ.
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Въ Ельно.
Маіоръ Лыкошинъ.

Въ Елисаветградѣ.
А р т . Капитанъ Левшинъ*

Въ Атакахъ.
6 Понтонная р о та

Въ Золотоношѣ.
Маіоръ Лукошевичь*

Въ Измаилѣ.
Полковникъ Жуковъ.

Въ Проскуровѣ.

Командиръ пѣхотнаго Тобольскаго полка Козля- 
ниновъ.

Въ Псковѣ.

Коллежскій Асессоръ Горожанскій.
Въ Каменецъ-Подольскѣ.

Надворный Совѣтникъ Кельхнеръ,

Въ Городкѣ.

Маіоръ Спіахіевъ.
Въ Екатеринбургѣ.

Въ Нижнеталальвскѣ Демидово училище.
Въ Бѣлгородѣ.

Помѣщикъ Поручикъ Бекорюковъ.
Полковникъ Борщовъ.

Въ Елабугѣ.
Купецъ Ковырзинъ.

Въ Калугѣ.
Купецъ Петръ Гавриловичъ Строкинъ.



Въ Котельничѣ.
Его Бл. Л. Куз. Васильевъ.

Въ Глазовѣ.
Купецъ И* Е. Бородинъ.

Въ Сарапулѣ.
Его Бл. М. П. Ивановъ.

. . . .  Н. А. Кузьминъ.

Въ Орловѣ.
Купецъ М. ф. Сченцовъ.

Въ Тифлисѣ.
Колежскій Асессоръ Майвалдовъ. 
Канцелярія Г. Главнокомандующаго.

Въ Кушайсѣ.

Подполков. Згорельскій.
Канцелярія Правителя Имеретіи.

Въ Петро-Павловскомъ Портѣ. 
Начальникъ Камчатки.

Въ Твери.
Купецъ Жуковъ.

Въ Тамбовѣ.

Его Высокоб. Н. у. Тимофеевъ.
Въ Тулѣ.

Коллежскій Совѣтникъ Татариновъ.
Въ Посадѣ Гавриловскомъ Влад. Губ. 

Прикащикъ Крапивниковъ.
Въ Слабодскомъ.

Его Благородіе С. А. Лунинъ.
Въ Шуѣ.

Подпоручикъ Григорьевъ.



Въ Зміевѣ.

Капитанъ Зеленскій.
Въ Бобруйскѣ*

Купецъ Торлицкій.
Въ Клим винахъ села Загустина. 

К о м и те тъ  Поселенія Елецкаго полку.
Въ Мирополье.

Подпоручикъ Высоцкій.
Въ Кишеневѣ.

Генералъ Маіоръ Орловъ.
Облает. Прав. Казен. Эконом Экспедиціи.

Вь Могилевѣ Подольскѣ. 
Коллежскій Асессоръ Кузьминскій. 
Артиллерійскій Подполковникъ Еншальцовъ.

Въ Могилевѣ Бѣлорускомъ. 
Генералъ отъ Инфан Баронъ Остенъ-Сакенъ. 

Въ Хотинѣ.
Надворный Совѣтникъ Редкинъ.

Въ Ольгополѣ.
М атвѣй Ивановичъ Жуковъ.

Въ Орѣховѣ.
Полковникъ Поздѣевъ.

Въ Ольвіополѣ въ НовопавловскѢ. 
Полковникъ Пихельштейнъ.

Въ Опечкѣ.
Его Высокоблагородіе фаминцинъ*
Поручикъ Бороздинъ.

Въ Торопцѣ.
Подполковникъ Челшцевъ.



2 8  6

7  класса Садовниковъ.
Въ Ямполѣ.

Генералъ-Маіоръ Шульманъ.
Въ Минскѣ,

Губернское Правленіе.
Въ Черниговѣ.

Газетная Экспедиція.
Въ Слуцкѣ.

Коллежскій Секретарь Бродовичь,
Вь Ярославлѣ. 

Генералъ-Адьютаншъ Сипягинъ.

Совѣтъ Демидовскаго вышнихъ наукъ училища* 
Въ Костромѣ.

Капитанъ а ранга Макавеевъ.
Въ Весьегонскѣ.

Капитанъ Карауловъ.
Въ Н ерехтѣ.

Полковникъ В. И. Одинцовъ.
Шшабсъ Капитанъ Кобылинъ.

Въ Романовѣ.

Титулярный Совѣтникъ Хомутовъ,

Въ Новой Дадогѣ.

Мѣщанинъ Бѣловъ.

Въ Тихвинѣ*

Поручикъ унковскій.

Въ Архангельскѣ.

Казенная Палата.

Портовая Таможня.



Въ Вологдѣ.
Его Превосходительство Олешевъ.

Въ Тотьмѣ,
Поручикъ Ивановъ.

Въ Петрозаводскѣ.
С т а тск ій  Совѣтникъ Башинскій.

Въ Шенкурскѣ.
Титулярный Совѣтникъ Молчановъ.

Въ Онегѣ.
Директоръ казеннаго лѣснаго торга Ш трау.

Въ Пружанахъ.
Полковникъ Болбековъ.

Въ Динабургѣ.
Подполковникъ Дебуа.

Въ Свенціанахъ.
Полковникъ Смольяниновъ изъ Великихъ Лук*. 

Въ Креславкѣ.
Артиллеріи Капитанъ Пасненичь.

Въ К ронш татѣ.
Благородный клубъ.
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